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●本製品は、優れた翻訳技術を備えた製品ですが、翻訳する原文によっては翻訳結果の内容が正確でない場合があります。予めご了承ください。な　
　お、ロゴヴィスタ(株)は本製品の翻訳結果の内容を保証するものではありません。翻訳結果につきましては、お客様の責任においてご使用ください。
●お客様が本ソフトウェアをおンストールし、使用するためには、パッケージ内の使用許諾契約の内容に同意していただく必要があります。使用許
　諾契約の内容に同意いただけない場合でも、本ソフトウェアの返品はお受けいたしかねます。
●本製品のレンタルおよび中古販売による再使用を禁じます。
●本製品の仕様は、予告なく変更される場合があります。

॥リকஶਮآবୁ�IRU�:LQをउେいऑいたटき、ँॉがとअओकいます。
মঘー२ー६फ़イॻは、॥リকஶਮآবୁ��IRU��:LQのਏऩઞい方をହしています。ম
फ़イॻに੶ൗのऩいহ෧にणきましては、ड़থライথঊルউृ/9ॼঅをओසいたटऐます
ेअउൢいいたします。
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コリャ英和！各国語の翻訳機能

Chapter 1



第 1 章・䝁䝸䝱ⱥ!ྛᅜㄒ䛾翻訳ᶵ⬟ 

ऒ॒ऩときにउ使ःऎटऔः

ःौःौऩ॔উজॣー३ঙথの使用রに翻訳खたःときはؼؼඝঃॿル

ਉધと訳ધをૻຎৌසखऩがै गؚढऎॉ翻訳するときはؼؼ翻訳エॹ タॕ

ভਵঔーॻदஶ訳するऒとがदきऽすٕ 翻訳エॹ タॕ؞ஶ翻訳時
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ਸ਼�ฆ

ਸ਼�ฆ

ཎᩥ

୰㛫ゝㄒ䠄ⱥㄒ䠅

訳ᩥ

☜ㄆ翻訳



॥リকஶਮآবୁには、いौいौऩに適়するളਯの翻訳॔উঞットがँॉます。翻訳॔
উঞットは、翻訳を行अたीのイথタフख़ースです。また、,nternet ExplorHUृOîFH॔উ
リॣー३ঙথ、୬、$FUREDWऩनに翻訳ਃચをੌा॒で翻訳するਃચु用ਔしています。
ৃએに়った、適જऩ翻訳॔উঞットをउઞいऎटさい。

॥リকஶਮآবୁの翻訳ਃચ、ോછਬきਃચऩनを
૨にళलলすたीにඝঃॿルを用ਔしていま
す。ডーউট、表ੑ、:HEブラक़२、ওール९フト
ऩन、文છをඞअرऩ॔উリॣー३ঙথで翻訳を行
अऒとが૭ચにऩॉます。

原文と訳文をૻຎਫ਼ୈしऩがらᆠ翻訳ટを、ファ
イルをはगी、+70/ૄऩनの:HEঌー४、3')フ 
ァイルऩन、いौいौऩૄの文છファイルをഭा 
॒でౣ訳するऒとができます。

ভਵのेअに、ୁのऩいਮ文をஶ
訳するときに、যู৻ဨऩनがঽ
にଓॎれて翻訳するঔーॻで
す。ভਵঔーॻをड़থにすると、ভ
ਵ文に適した翻訳スタイルが適用さ
れます。

ஶ翻訳ৎにのा、［ভਵঔーॻ］
タথがથにऩॉ、ड़থ؞ड़フで
きるेअにऩॉます。
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第 1 章・䝁䝸䝱ⱥ!ྛᅜㄒ䛾翻訳ᶵ⬟ 

イথターॿॵॺदၡ༮রに翻訳ਃચをਹ用するときは

:HEঌー४をブラक़४থॢख ਉؚધと訳ધをৌૻ खऩがै翻訳するときは……翻訳エॹ タॕ

,QWHUQHW�([SORUHUदళलলखたঌー४を翻訳するときは

W eb 䝨䞊䝆に㛵する䝁䝬䞁䝗䜰イ䝁䞁 䝤䝷䜴䝆䞁䜾䛧䛯 W eb 䝨䞊䝆

翻訳⤖ᯝ

W eb 䝨䞊䝆䛛䜙ྲྀᚓ䛧䛯䝔䜻䝇䝖

ਸ਼�ฆ

ਸ਼�ฆ

翻訳エデॕタで:HEঌー४をブラक़
४থॢし。表示さचたঌー४を翻訳
するऒとができます。્定の:HEঌ
ー४をेऎ৫いてଞに翻訳する
ৃ়ऩनにથです。

,QWHUQHW ExploUHUがイথストールされている୭では、॥リকஶਮآবୁの翻訳ਃચがੌाまれます。ऒれ
らをઞって、いणでु翻訳؞ോછਬきを行अऒとができます。ৣは、ళलলしたフランスୁ१イトをমୁに
翻訳するです。
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第 1 章・䝁䝸䝱ⱥ!ྛᅜㄒ䛾翻訳ᶵ⬟ 

মୁय़ーডーॻदਲਗの१イॺをਫ਼ดするときはؼؼ१ーॳ翻訳

2îFH ؚ୬ $ؚFUREDWऩनद翻訳するときはؼؼ१ーॳ翻訳

॔উজॣー३ঙথदઉம翻訳するときは

ਸ਼�ฆ

ਸ਼�ฆ

ਸ਼�ฆ

ਉધをタイউखऩがै訳ધを॔উজॣー३ঙথにোৡखたःときはؼؼタイআথॢ翻訳
タイআথॢされた原文を翻訳し、॔উリॣー३ঙথの文છに訳文をোৡするॶールです。 

মୁय़ーডーॻをোৡすると、翻訳ટのਗবୁで१イトをਫ਼ดします。َਫ਼ด१イトのঽ翻訳ُਃચをड़
থにしてउऐय、ਫ਼ดした१イトを翻訳して表示します。

0LFURVRIW�2îFH、୬、$GREH�$FUREDW、$GREH�5HDGHUऩनの॔উリॣー३ঙথに翻訳ਃચをੌािऒと
ができます。ऒれにेॉ、जれझれの॔উリॣー३ঙথでઉம翻訳をৰ行できるेअにऩॉます。
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第 1 章・䝁䝸䝱ⱥ!ྛᅜㄒ䛾翻訳ᶵ⬟ 

ৢ訳ಁद翻訳खたःときはৢؼؼ訳ऎ॒

ോછॶール੍٭ରॶール

ලඝदോછਬきखたःときはؼؼോછঅগーড

ঘー२ോછをౣૐखたःときはؼؼঘー२ോછエॹॕタ

૽য়ण੍ରॶールु⑫ढथःऽす

ⱥ᪥・᪥ⱥ

୰᪥・᪥୰

䝬ル䝏䝸䞁䜺ル

ਸ਼�ฆ

ਸ਼�ฆ

ਸ਼�ฆ

ਸ਼�ฆ







ভਵをোৡすると翻訳し、翻訳ટをഭाऑてऎ
れるॶールです。
ভਵのਘにَってऒいُです。

翻訳ോછでോછਬきできるَോછঅগーডُを用ਔしています。
/RJR9LVWDਗ਼ോ๕がイথストールされていると、जれらのോછ
でुോછਬきできます。

২ཀྵ؟ਜ਼ऩनをठॆっとનੳしたいときにਹऩॶールु⑫っています。

॥リকஶਮآবୁでは、્౮ऩୁをঘー२ോછにఃஈ
し、翻訳にણ用するऒとができます。ঘー२ോછにఃஈした
ઍは、ౣૐしたॉ、ファイルにછきলしたॉするऒとがで
きます。ुठौ॒य़ストファイルに৳ோした用ୁをഭा॒
でঘー२ോછをౄৰさचるऒとुできます。
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第 1 章・コリャ英和!各国語の翻訳機能 

コリャ英和！各国語の翻訳エンジンについて

各国語版の翻訳方法

2
「翻訳エンジン」とは、コリャ英和！各国語の中で、実際に翻訳を実行するソフトウェアを指し
ます。ここでは、翻訳エンジンの概要を説明します。

「コリャ英和！欧州 5 言語 ( フランス語・ドイツ語・スペイン語・イタリア語・ポルトガル語 )・ロシア語・中国語・
韓国語」(以下「各国語」と略記します）では、日本語、フランス語、ドイツ語、イタリア語、ポルトガル語、スペイン語、ロ
シア語、中国語（簡・繁）、韓国語の双方向翻訳を行うことができます。
各国語版は、英語を介して各言語の翻訳を行います。例えば日本語の場合、英語を介して各国語との双方向翻訳を行
います。同様に、英語を介してフランス語↔ドイツ語、イタリア語↔スペイン語といった翻訳を行うこともできます。

ただし、韓国語と中国語は、直接日本語との双方向翻訳が行われます。韓国語と中国語を別の言語に翻訳する場合、
日本語と英語を介して翻訳されます。
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第 1 章・コリャ英和!各国語の翻訳機能 

翻訳スタイルとは

翻訳に使う辞書（翻訳辞書・専門辞書・分野辞書・ユーザ辞書）

システム辞書

専門辞書(複数も可)

ユーザ辞書(複数も可)

事例文ファイル
(英日・日英/中日・日中/韓日・日韓)

3 コリャ英和！各国語の翻訳スタイルについて（英日・日英、日中・中日のみ）
「翻訳スタイル」とは、複数の翻訳するための条件をセットしてまとめたものです。翻訳スタイ
ルには、使用する辞書と翻訳設定が含まれます。各国語版では、中間言語（英語）と日本語の翻
訳時、日中・中日翻訳時に使用されます。ここでは、翻訳スタイルの概要を紹介します。

☞翻訳スタイルの操作方法については、「第2章 操作パネルの使い方」の「2 翻訳スタイルボタン使い方」をご覧
　ください。

翻訳スタイルは、使用する辞書、翻訳設定（訳出する方法）を定義したひとまとまりの条件を言います。翻訳スタイル
は名前を付けて登録しておくことができますので、翻訳目的にしたがって翻訳スタイルを切り替えるだけで、訳出方法
を変えることができます。翻訳のたびに辞書や翻訳設定をいちいち変更する手間が無くなります。
以下は英日用翻訳スタイル「趣味・娯楽」の設定例（初期値）です。

使用できる辞書については、次節「コリャ英和！各国語の翻訳に使用できる辞書について」をご覧ください。

コリャ英和！各国語では、翻訳辞書、専門辞書（分野辞書）、ユーザ辞書の3種類の辞書を利用できます。
システム辞書は、常に使用する基本的な辞書です。
専門辞書は分野別の専門用語を収録した辞書です。
ユーザ辞書は、お使いになる方が独自に使用する語句を登録しておく辞書で、複数作成することができます。
使用する辞書を翻訳スタイルに登録すると、翻訳に利用されます。
英日・日英、韓日・日韓、中日・日中翻訳では、事例文をまとめた事例文ファイルを活用することもできます。
使用する辞書を翻訳スタイルに登録すると、翻訳に利用されます。
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第 1 章・コリャ英和!各国語の翻訳機能 

翻訳設定

英日

設定項目 選択できる値 

文体 「～だ調」、「～です調」※、「～である調」のいずれか

固有名詞の訳出形式 「英語のみ」、「日本語のみ」※、「日本語（英語）」のいずれか

英数字 「そのまま」※、「半角（1 バイト）」、「全角（2 バイト）」のいずれか

全角と半角の間にスペースを入れる 「はい」※、「いいえ」のいずれか

※印は、翻訳スタイル「一般」に初期値として設定されている値

日英

設定項目 選択できる値 

箇条書きの表現 「命令文」※、「平叙文」、「動名詞」、「to-不定詞」、「3 人称単数現在形の動詞

句」のいずれか

主語のない文 「"it"を主語に補う」、「受動態で表現する」※、「人称代名詞を主語に補う」、「命

令文で表現する」、「3 人称単数現在形の動詞句で表現する」のいずれか

冠詞の付け方 「冠詞"the"を出力」、「冠詞"a/an"を出力」、「無冠詞」、「無指定」※のいずれか

略語・数字間のブランク 「ブランクあり」※、「ブランクなし」のいずれか

※印は、翻訳スタイル「一般」に初期値として設定されている値です。ただし、会話モードでは、主語のない文は「人称代名詞を主語に補

う」が設定値になります。

翻訳設定には、以下の訳出方法が定義されます。翻訳目的にそって設定を変更します。
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第 1 章・コリャ英和!各国語の翻訳機能 

コリャ英和！各国語の翻訳に使用できる辞書について

ユーザ辞書

分野辞書

英日翻訳用の分野辞書のジャンル..............................................................

ビジネス一般 科学技術一般 コンピュータ エンターテイメント 固有名詞

法律 金融・経済 情報一般 機械 電気電子通信

バイオ 応用物理 応用化学 化学 物理

日英翻訳用の分野辞書............................................................................
日英翻訳用には、以下のジャンルの分野辞書を用意しています。

ビジネス 科学一般 コンピュータ カルチャー トラベル

法律 金融・経済 情報 機械 電気・電子・通信

バイオ 物理 化学 住所

日中・中日の分野辞書（コリャ英和！中国語のみ）...............................................
日中・中日翻訳用には、以下のジャンルの分野辞書を用意しています。

金融 コンピュータ・IT 機械 化学 医学

4
コリャ英和！各国語では、翻訳に必ず使用されるシステム辞書の他に、以下の辞書を使用するこ
とができます。

これらの辞書は、いずれも「翻訳スタイル」に設定して有効になります。設定方法については、「第2章 操作パネルの
使い方」の「翻訳スタイルボタンの使い方」をご覧ください。

翻訳に必要な単語をユーザ自身が登録していく辞書です。ユーザ辞書は予め各言語に１つずつの空の辞書が用意され
ています。

コリャ英和！各国語に予め搭載されている翻訳用の辞書です。翻訳を行う文章に合った分野辞書を指定して使用しま
す。分野辞書は、専門辞書の一種として扱われます。

英日翻訳用には、以下のジャンルの分野辞書を用意しています。

ヒント
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操作パネルの使い方

Chapter 2



第 2 章・操作パネルの使い方 

操作パネルの名称と機能1

■操作パネル

コリャ英和！操作パネルを起動するには

■［コリャ英和！操作パネル］アイコン

■［操作パネル］アイコン

マウスをあてた状態で選択 右クリックで選択

■短縮操作（Windows 7以降）

コリャ英和！操作パネルには、翻訳エディタをはじめとする翻訳のためのツールや、翻訳を補助す
るための便利なツールが集められています。これらの機能は、コリャ英和！操作パネル上のボタン
をクリックすることで、ご利用いただけます。

デスクトップの［コリャ英和！操作パネル］アイコンをダブルクリックします。

タスクバーの操作パネルにマウスをあてると、よく使う機能のショートカットがサムネイルウィンドウに表示さ
れます。同様に右クリックで表示されるコンテキストメニューにもよく使う機能のショートカットを配置。操作
パネル起動中なら画面を前面に表示することなく、タスクバーからよく使う機能を実行できます。

タスクトレイの［操作パネル］アイコンをクリックすると、操作パ
ネルが最前面に表示されます。操作パネルが非表示になっていると
きや、他のウィンドウに隠れているときに使います。

［コリャ英和！操作パネル］が表示されます。また、デスクトップのタスクトレイに［操作パネル］アイコンが表示さ
れます。

デスクトップに［コリャ英和！操作パネル］が見当たらないときは、［スタート］ボタン→［（すべての）プログラム］→［コ
リャ英和！《○○語》］→［操作パネル］の順に選択します。Windows 8.1/8 の場合は、［スタート］→［操作パネル］を選
択します。

※《○○語》の部分には「フランス語」「中国語」など、お買い求めの言語名が表示されます。
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第 2 章・᧯స䝟䝛ル䛾䛔᪉㻌

ඝঃॿルのูとਃચ

翻訳؞ോછਬきのৰষ

翻訳᪉ྥ䛾㑅ᢥ

翻訳方向を選択するときにઞいます。

翻訳䝇䝍イル䛾㑅ᢥ
翻訳スタイルを選択したॉ、ਠઞ用している翻訳スタイルをౣૐしたॉするときに
ઞいます。

翻訳䜶䝕䜱䝍

翻訳エデॕタを起します。

㑅ᢥ翻訳

㑅ᢥ㎡᭩ᘬ䛝

ඝঃॿルのタথのअठ、కડにٽが表示されているुのは、
ളਯのਃચが用ਔされています。タথをクリックするとউルॲ
क़থওॽগーからਃચさचる॥ঐথॻを選択してৰ行します。
जののタথुクリックしてৰ行します。たटし、［૰ଳ］
タথは、૰ଳਃચのड़থ�ड़フをજॉ౹इるタথです。కડの
。をクリックすると、উルॲक़থওॽগーが表示されますٽ

ਰৣでは、जれझれのタথのਏをງஂします。

翻訳方向の設定ृ、翻訳スタイルの選択、:HE翻訳、選択翻訳、選択ോછਬきऩनを行अऒとができます。

ওঔृ ,QWHUQHW�([SORUHU ऩन、の॔উリॣー३ঙথで選択したॸय़ストを翻訳するときにઞ
います。

ওঔृ ,QWHUQHW�([SORUHU ऩन、の॔উリॣー३ঙথで選択したॸय़ストをോછਬきするとき
にઞいます。
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第 2 章・操作パネルの使い方 

ユーザ辞書エディタ ※

ユーザ辞書エディタ
（日中・中日）※

ユーザ辞書エディタ
（マルチリンガル）※

LogoVista電子辞典

※：製品によっては、この選択肢がないことがあります。

次のツールを選択して起動することができます。

次の辞書ツールを選択して起動することができます。

サーチ翻訳

タイピング翻訳

ファイル翻訳

通訳くん

様々なツールの起動...............................................................................
翻訳ツール

辞書ツール

支援ツール

［サーチ翻訳］ウィンドウを開きます。日本語のキーワードが入力されると、それを翻訳した語句をキーワ
ードにサイトを検索し、検索結果のサイトを翻訳します。

［ユーザ辞書エディタ］ウィンドウを開きます。英日・日英の翻訳エンジンで使うユーザ辞書への語句
の登録や、登録済みの語句の編集ができます。

度量衡、メールの書き方などの翻訳作業を支援するツールを起動します。音声合成エンジンがイン
ストールされているときは、アプリケーションで選択されている語句を読み上げることもできま
す。音声合成エンジンは、コリャ英和！（中国語）の製品CD-ROMからインストールすることができ
ます。その他の言語の音声読み上げには、インターネットに接続する必要があります。

［ユーザ辞書エディタ（日中・中日）］ウィンドウを開きます。中日・日中の翻訳エンジンで使うユーザ
辞書への語句の登録や、登録済みの語句の編集ができます。

［ユーザ辞書エディタ（マルチリンガル）］ウィンドウを開きます。英日・日英、中日・日中以外の翻訳
エンジンで使うユーザ辞書への語句の登録や、登録済みの語句の編集ができます。

［LogoVista 電子辞典］ウィンドウを開きます。LogoVista 電子辞典がインストールされているとき
は、LogoVista 電子辞典を起動できます。

タイピング翻訳を起動します。テキストを扱うことができるアプリケーションで、日本語を入力しながら
翻訳してアプリケーションに入力することができる、シンプルなアプレットです。

［ファイル翻訳］ウィンドウを開きます。ファイルごとに翻訳します。１つから複数のファイルを一括して
翻訳することができます。

［通訳くん］ウィンドウを開きます。日本語を英語に、英語を日本語に翻訳しながら会話することができ
ます。
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第 2 章・᧯స䝟䝛ル䛾䛔᪉㻌

ਰৣの設定を行अときにઞいます。

0LFURVRIW�2îFH の॔উリॣー३ঙথृ୬ऩनに翻訳ਃચを॔ॻイথしたॉ、ੰしたॉ
します。

ఠଢ়ਛエথ४থがイথストールされているとき、ఠଢにঢ়する設定を行います。

॥リকஶਮآবୁの翻訳॔উঞットでઞ用するフォথトの設定を行います。

翻訳スタイルঐॿー४কを起します。翻訳にઞ用する௧ോછऩनを設定できます。

ඝঃॿルの表示方法を変更できます。َඝঃॿルの表示方法を設定するには のُඨ৯をओ
සऎटさい。

)LUHIR[ ऩनの、,QWHUQHW�([SORUHU ਰਗのブラक़२でーঌー४を翻訳するたीの設定を行
います。

Ⴈ೮ଲષでਛされたঘー२データをমଲષでਹ用できるेअにするたीに、データファ
イルのઍをੰෲして、মଲષのデータファイルषの更ৗ、または追加処理を行います。

Ⴈ೮ଲષでਹ用している௧ോછをমଲષでਹ用できるेअにするたीに、変ఌ処理を行い
ます。

૰ଳタথでઞ用するਃચを設定できます。َ���૰ଳタথのઞい方 をُओසऎटさい。

ঘー२ോછऩनのঘー२データファイルを৳ோするフォルॲを変更するऒとができます。

翻訳スタイルঐॿー४ক

ঃॿル設定

૰ଳ設定

+773উটय़३の設定

ঘー२データ更ৗॶール

௧ോછ॥থংータ

ঘー२データフォルॲの
設定

॔ॻイথ設定

ఠଢ設定

フォথトの設定

設定ॶール

૰ଳॶール

ॸय़ストのঐक़スढ़ー९ルを়ॎचると翻訳したॉ、ോછਬきしたॉするَ タッॳਃચُृ 、॥আー
॥ঐথॻऩनでクリッউーॻにતವされたॸय़ストの翻訳ृ、ോછਬきを行अਃચのड़থ؞ड़フ
ऩनを行います。
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/9ॼঅ

१এーॺ

OCR

॥リকஶਮآ
॔ッউデート

ংー४ঙথॳख़ッढ़ー

/RJR9LVWDॽগース

/RJR9LVWDライ७থスੳ
ঘー२ఃஈ�4	$ঌー४ष

,(॔ॻイথにणいて

/RJR9LVWDーঌー४ष

イথターॿットの१ーংから॥リকஶਮآবୁの更ৗੲਾを੭し、ਈৗংー४ঙথが
ோすれय、॔ ッউデートをॲक़থটーॻします。

［/RJR9LVWD ॽগース］क़ॕথॻक़を৫きます。/RJR9LVWD のଲષにঢ়するॽগースをසで
きます。

,QWHUQHW�([SORUHU をઞ用して、ーঌー४を翻訳するのିਔহඨにणいて੶してい
ます。

ਠउઞいの॥リকஶਮآবୁのংー४ঙথੲਾृ૾ଙが表示されます。
॥リকஶਮآのઞい方ृ१এートੲਾऩनをසできます。
/RJR9LVWD ーঌー४を৫きます。

ライ७থスੳを起します。

ଲષのঘー२ఃஈ、१এート4	$ঌー४を৫きます。

2&5を起します。
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ඝঃॿルの表示方法を設定するには

［ঊルউ］タথをクリックし、表示されるওॽগーから［ঃॿル設定］॥ঐথॻを選択します。

［ඝঃॿルの設定］ॲイ॔টॢックスが表示されます。

╟［૰ଳ］タブのઞい方にणいては、َ���૰ଳタথのઞい方 をُओසऎटさい。

［৸ಹタブ］でঃॿルの表示方法を設定し、［2.］タথをクリックします。

1

ডーউটऩनの॔উリॣー३ঙথとৎに起して、ඝঃॿルをઞअৃ়、翻訳をরੱに
をਤीたいときは、ඝঃॿルがଞにએに表示されているとਹです。また、翻訳をଓஃに
ઞいたいときऩन、ඝঃॿルがඛれていた方がਹऩৃ়ुँॉます。॥リকஶਮآবୁで
は、ऒのेअऩઞい方に়ॎचてඝঃॿルの表示方法を変更できます。

［ਈुએに表示する］ॳख़ックックス
ॳख़ックしてउऎと、ඝঃॿルをଞにએのਈએに表示
してउऎऒとができます。

［ଞする］ॳख़ックックス
［ඝঃॿル］をીവさचてु、タスクトঞイに［ඝঃॿル］
॔イ॥থをଋします。:LQGRZV を起したときにु表示さ
れますので、いणでु॥リকஶਮآのਃચをણ用できます。

［起ৎに /RJR9LVWD ॽগースの更ৗをॳख़ックする］ॳख़
ックックス
ॳख़ックしてउऎと、ඝঃॿルの起ৎにイথターॿット
にமਢし、/RJR9LVWD ॽগースの更ৗをॳख़ックします。イ
থターॿットにமਢしたऎऩいৃ়は、ॳख़ックをਗしてउ
きます。

［ঃॿルਈ৵৲ৎ］ॳख़ックックス
ඝঃॿルक़ॕথॻक़をਈ৵৲している૾ଙのときに、ঐक़
スढ़ー९ル૯に［選択翻訳］॔ イ॥থを表示するか、［選択ോ
છਬき］の॔イ॥থを表示するか、୦ु表示さचऩいかを、設
定できます。
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第 2 章・操作パネルの使い方 

翻訳方向の選択ボタンの使い方

コリャ英和！各国語での翻訳方向の変更方法

2
［翻訳方向の選択］ボタンは、［操作パネル］で翻訳を行う際の翻訳方向を切り替えるときに使用します。

翻訳方向を変更する場合は、［翻訳方向の選択］ボタンをクリックして開くメニューから「○○語から日本語へ」また
は、「日本語から○○語へ」を選択して切り替えます。

コリャ英和！中国語や複数のコリャ英和！製品がインストールされている場合など、翻訳方向が２つ以上ある場合
は、次のようなメニューが表示されます。この場合は、まずメニューで原文の言語を選択し、次にサブメニューで訳
文の言語を選択します。
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第 2 章・操作パネルの使い方 

翻訳スタイルの選択ボタンの使い方

翻訳スタイルについて

一般 ビジネス・法律 電気・電子・情報 科学・機械 理化学

趣味・娯楽 ユーザ設定1 ユーザ設定2 ユーザ設定3 ユーザ設定4 

これらを使い分けることによって、原文をより正確に翻訳できるようになります。

コリャ英和！韓国語で利用できる翻訳スタイルは「一般」のみとなります。

3
翻訳スタイルは、翻訳結果を左右する条件をまとめたもので、使用する辞書（専門辞書、分野辞書、ユー
ザ辞書）と文体や固有名詞の訳出方法などの「翻訳設定」が含まれます。ここでは、翻訳スタイルの選択
方法と、翻訳スタイルの編集方法を説明します。

あらかじめ用意されている翻訳スタイルには、それぞれに名前がつけられています。コリャ英和！各国語では、次の
翻訳スタイルを用意しています。このうち、「一般」がデフォルトの翻訳スタイルです。「ユーザ設定 1」～「ユーザ設
定 4」は、用意されたジャンル以外の翻訳スタイルを使いたいときに設定していただく翻訳スタイルです。

翻訳スタイルには、［翻訳スタイルの選択］ボタンをクリックして開くメニューから選択して設定できます。［操作パ
ネル］では、以下のメニューが表示されます。

翻訳スタイルを変更するには...................................................................

■［翻訳スタイルの選択］ボタンをクリックして開くメニュー

このメニューから使用する翻訳スタイルを選択すると、その翻訳スタイルに設定されている辞書や翻訳設定が活
用されて翻訳されます。

ヒント
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॔উঞットにेっては、ళलলし方が౮ऩるऒとがँॉます。जのৃ়は、ड़থライথঊルউをओ༮ऎटさい。

翻訳ड़উ३ঙথの変更は、َஶୁからমୁष 、َُমୁからஶୁष 、َُরবୁからমୁष のُタブでのा૭ચです。

翻訳スタイルをౣૐするには....................................................................

翻訳ड़উ३ঙথを変更するには.................................................................

翻訳スタイルに設定されているઍは、［翻訳スタイルの選択］タথのওॽগーにँる［翻訳ススタイルのౣૐ］
で、いणでुౣૐするऒとができます。ऒのタথをクリックすると、［翻訳スタイルঐॿー४ক］が起します。ڮ
णの翻訳エথ४থをੌा়ॎचてઞअପୁの翻訳では、翻訳エথ४থの翻訳スタイルがୁにेॉ、タブで
ীథされています。

［翻訳スタイルঐॿー४ক］क़ॕথॻक़で、翻訳ड़উ३ঙথを変更する翻訳スタイルを選択し、［翻訳ड़উ३ঙথの設
定］タথをクリックします。

ऒれで、［翻訳ड़উ३ঙথの設定］ॲイ॔টॢがऱらきます。翻訳ड़উ३ঙথでは、जれझれのඨ৯をクリックする
と、ٽঐークがলますので、ऒれをクリックして৫ऎওॽগーから選択して設定します。

⋇ౣૐするඨ৯をクリック

ঐークがでたら、クリックٽ⋈
⋉リストが表示されたら、リストからඨ৯を選択

ऒのॲイ॔টॢのంડには、設定されている翻訳スタイルが༮表示されます。जのڭणを選択すると、కડに設定
されているઍが表示されます。

থॺ

থॺ
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ীോછ؞௧ോછをটーॻقఃஈكするには ...............................................

ঘー२ോછをৗૠにਛするにはقஶ؞ஶのाك.......................................

ോછを॔থটーॻੰقكするには ..............................................................

翻訳スタイルَ ಹُृ 、َঘー२設定 にُは、ীോછ؞௧ോછはটーॻされていまच॒。টーॻするऒとで翻訳に
ઞ用されます。［翻訳スタイルঐॿー४ক］क़ॕথॻक़で、ോછをটーॻする翻訳スタイルを選択し、［ઞ用するോછ
の設定］タথをクリックします。ऒれで、［翻訳でઞ用するോછの設定］ॲイ॔টॢが৫きます。

ঘー२ോછは、デフォルトではَ ঘー२ോછقఏُكが用ਔされていますが、ളਯਛし、৯にजってઞいীऐるऒ
とができます。ঘー२ോછがਏにऩったときは、ৗૠにファイルをਛし、翻訳スタイルにটーॻしてउऎਏが
ँॉます。

ઞॎऩいോછをটーॻしたままにしてउऎと、翻訳ச২がৣしたॉ、ઓॎफ翻訳ટにऩったॉします。ઞॎऩい
ോછは॔থটーॻしてउきます。

⋇［টーॻ］タথをクリック

⋇［ৗૠਛ］タথをクリック

⋇॔থটーॻするോછを選択

⋈［॔থটーॻ］タথをクリック

⋈টーॻするോછを選択し、［2.］タথをクリック

⋈ஶ؞ஶのৃ়は、ঘー२ോ
છまたはহ文ファイルのいङ
れかを選択。

⋉ോછのファイルをোৡし、
［2.］タথをクリック

22



第 2 章・᧯స䝟䝛ル䛾䛔᪉㻌

৭උ翻訳タথの使ः方

ඝঃॿルद翻訳するには
ඝঃॿルをઞって翻訳してाましॆअ。

4

1

2

［選択翻訳］タথは॔উリॣー३ঙথで選択された文ฆを翻訳するときにઞいます。ৰ行すると、翻
訳エデॕタが起し、翻訳ટを表示します。

翻訳অগーডに訳文が表示されます。
［翻訳エデॕタにૡଛ］をクリックすると、翻訳
エデॕタが起します。

╟翻訳エデॕタのઞい方にणいては、َਸ਼ �ฆ�翻訳エデॕタで翻訳するには をُओසऎटさい。

॔উリॣー३ঙথで翻訳するॸय़ストを選択
し、ඝঃॿルで翻訳方向を設定して［選択翻
訳］タথをクリックします。
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৭උോછਬきタথの使ः方

ോછਬきするには
ඝঃॿルをઞってോછਬきしてाましॆअ。

5

1

2

［選択ോછਬき］タথは、॔উリॣー३ঙথで選択されたୁのോછਬきを行अときにઞいます。
翻訳エথ४থでઞॎれている翻訳ോછをਹ用できます。

選択したॸय़ストがോછঅগーডでോછਬき
され、ટが表示されます。

॔উリॣー३ঙথでോછਬきするॸय़ストを
選択し、ඝঃॿルで翻訳方向を設定して［選
択ോછਬき］タথをクリックします。
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翻訳ツールの使い方6

サーチ翻訳の使い方 

［ツール］ボタンには、コリャ英和！のいろいろな翻訳アプレットや辞書ツールが用意されています。
ここでは、いろいろな翻訳アプレットの概要を紹介します。

☞「ファイル翻訳」については、「第 7 章 ファイル単位で翻訳するには」を参照してください。

［ツール］ボタンの［サーチ翻訳］は、日本語の語句を外国語に翻訳し、その語句をキーワードにして海外のインターネ
ットサイトにアクセスし、ページ（サイト）を翻訳するための機能です。実行すると［サーチ翻訳］ウィンドウが開きま
す。この機能の基本的な使い方を説明します。

1

2

3

［サーチ翻訳］ウィンドウを呼び出し、翻訳方向・翻訳スタイルを決める .............
［サーチ翻訳］ウィンドウを呼び出し、翻訳方向や翻訳スタイルをきめます。ここで決めるのは、サーチしたサイトを
翻訳する方向のことです。

操作パネルの［翻訳］ボタンをクリックして開くメニューから［サーチ翻訳］を選択します。
［サーチ翻訳］ウィンドウが開きます。

翻訳方向を決めます。

翻訳スタイルを選択します。
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クリック

日本語を入力してサーチ .........................................................................

1

2

ウィンドウの左上のボタンをクリックし、表示
されるリストから検索サイトを選択します。

キーワードを入力ボックスに日本語の語句を
入力し、［検索］ボタンをクリックします。

入力した語句の訳語をキーワードにし、海外のサイトが検索されます。同時に、検索したサイトの翻訳が始まります。
終了すると、検索結果が表示されます。
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タイআথॢ翻訳をষअには
タイআথॢ翻訳は、মୁোৡ३スॸで、かऩခஊ変ఌするेअऩಁで、োৡした原文を訳文に変ఌしていऎ३থ
উルऩ翻訳॔উঞットです。ওール९フトृ、ডーউটऩनの॔উリॣー३ঙথととुにઞ用すると、翻訳した訳文を
［(QWHU］य़ーڭणでౣૐরの文છにোৡできます。

ඝঃॿルの［ॶール］タথをクリックして৫ऎওॽগーから［タイআথॢ翻訳］を選択します。
［タイআথॢ翻訳］क़ॕথॻक़が表示されます。

［タイআথॢ翻訳］क़ॕথॻक़には、ంડのタথ表示とకડのॸय़ストୠがँॉます。

タイআথॢ翻訳をଞに表示するかしऩいかの表示ঔーॻをજॉ౹इます。タথをクリックするたलに、ऒのڮण
の૾ଙがજॉ౹ॎॉます。

ਠ選択されている翻訳方向が表示されます。変更するときはクリックして、এッউ॔ッউリストから৯の翻訳
方向を選択します。

ਠ選択されている翻訳スタイルが表示されます。変更するときはクリックして、এッউ॔ッউリストから৯の
翻訳スタイルを選択します。

原文をোৡします。原文はஒで表示されます。োৡ、［(QWHU］य़ーをすと翻訳が行ॎれ、原文が訳文にোれ౹ॎ
ॉ、નੳ翻訳のટがৣに表示されます。また、ऒのॸय़ストୠで訳文をౣૐするऒとできます。

タイআথॢ翻訳の॥ঐথॻওॽগーは、ਰৣのいङれかの方法で表示できます。
。क़ॕথॻक़のタイトルংーので、ঐक़スのకタথをクリックします［タイআথॢ翻訳］؞
。タスクトঞイのタイআথॢ翻訳॔イ॥থをకタথでクリックします؞

タイআথॢ翻訳のਃચ ............................................................................
タイআথॢ翻訳の起方法

［タイআথॢ翻訳］क़ॕথॻक़ののูとਃચ

［উॵ३গআথ］タথ

ॸय़スॺୠ

タイআথॢ翻訳ওॽগー

［翻訳方向の৭උ］タথ

［翻訳スタイルの৭උ］タথ

ಕ定ਜ਼઼表示؟ 表示؟

क़ॕথॻक़［タイআথॢ翻訳］ٹ

ਏにૢगてডーউটृওール९フトऩन、タイআথॢ翻訳で翻訳した訳文をোৡしたい॔উリॣー३ঙথを起
してउきます。

［উッ३গআথ］タথ

［翻訳方向の選択］タথ

［翻訳スタイルの選択］タথ

ॸय़ストୠ

থॺ
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タイআথॢ翻訳॔イ॥থ

ಕ定ਜ਼઼表示

:LQGRZV のタスクトঞイに表示されます。クリックするとタイআথॢ翻訳क़ॕথॻक़が、:LQGRZV のਈએに表
示されます。また、కクリックすると、タイআথॢ翻訳ওॽগーが表示されます。قకك

タイআথॢ翻訳には、ಕ定ਜ਼઼表示と表示のڮரథの表示ঔーॻがँॉます。のଙに়ॎचて、ઞいृす
いঔーॻを選択してऎटさい。

ଞにक़ॕথॻक़がએの定のਜ਼઼に表示されます。の॔উリॣー३ঙথとऩるৃ়は、ଞにजの৸એに表
示されます。表示するਜ਼઼はঽに変更できます。翻訳ટを［(QWHU］य़ーで॔উリॣー३ঙথの文છにোৡした
ु、क़ॕথॻक़は॔クॸॕブऩままにऩるので、すएに別の原文をোৡできます。タイআথॢ翻訳で翻訳しऩがら॔
উリॣー३ঙথに訳文をোৡしていऎेअऩৃ়にਹです。

［タイআথॢ翻訳］क़ॕথॻक़がৢଞはశ表示とऩॉ、ットय़ーをす、またはタスクトঞイのَ タイআথॢ翻訳ُ
॔イ॥থをクリックしたときに表示されます。［(QWHU］य़ーで翻訳ટを॔উリॣー३ঙথの文છにোৡしたは、
ঽにశ表示にರॉます。

タイআথॢ翻訳をીവするには、タイトルংーのؙ��をクリックします。またはタイআথॢ翻訳ওॽগーقタイトル
ংーでకクリックكから［൷गる］॥ঐথॻを選択します。［タイআথॢ翻訳］क़ॕথॻक़उेलタスクトঞイの॔
イ॥থがइ、উটॢラがીവします。

タイআথॢ翻訳をଞにઞअৃ়、ଞさचてउऎऒとができます。ଞさचると、タイトルংーのؙؙをクリックし
てक़ॕথॻक़を൷गてु、タスクトঞイのタイআথॢ翻訳の॔イ॥থがଋॉます。ऒれをクリックするといणでु
タイআথॢ翻訳を起できます。ଞさचるときは、タイআথॢ翻訳ওॽগーقタイトルংーでకクリックكから
［ଞする］॥ঐথॻを選択してॳख़ックঐークをणऐます。ଞをੰするときは、ॳख़ックঐークをਗします。

タイআথॢ翻訳では［(QWHU］य़ーをすटऐで、ॸय़ストୠにোৡした文ฆを翻訳できます。翻訳は、別訳ୁषの
઼きఌइृ、訳文のুઉしができます。タイআথॢ翻訳のॸय़ストୠに、य़ーーॻから原文をোৡしऩがら翻訳で
きます。訳文は、ৎに৫かれていたডーউটृওール९フトऩनの文ฆに、［(QWHU］य़ーでোৡできます。

タイআথॢ翻訳क़ॕথॻक़の表示ঔーॻ

タイআথॢ翻訳をીവするには

タイআথॢ翻訳をଞऔचるには

翻訳をৰষするには ...............................................................................

1

2

ँらかगी、ডーউটृওール९フトऩन、ॸय़ストをඞइる॔উリॣー३ঙথを起し、文છを৫いてउきます。

タイআথॢ翻訳を起します。［翻訳方向の選択］タথにઞ
いたい翻訳方向が表示されているかનੳします。変更すると
きは、［翻訳方向の選択］タথをクリックして、এッউ॔ッউ
リストから৯の翻訳方向を選लます。
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3

4

5

6

［翻訳スタイルの選択］ボタンに使いたい翻訳スタイルが表示
されているかを確認します。変更するときは、［翻訳スタイル
の選択］ボタンをクリックして、ポップアップリストから目的
の翻訳スタイルを選びます。

［Enter］キーを押します。原文が翻訳され、訳文に入れ替わり、確認翻訳の結果が下に表示されます。同時に訳文の文
字数がタイトルに表示されます。Twitter などの文字数制限がある場合の入力に参考にしてください。

もう一度［Enter］キーを押します。訳文がアプリケーションソフトのカーソル位置に入力され、［タイピング翻訳］ウ
ィンドウのテキスト域はクリアされます。

この時点で、必要に応じて訳文を編集することができます。

キーボードから原文を入力します。
原文が青で表示されます。

原文の入力を最初からやり直したい場合は、［Esc］キーを押して、入力テキストをクリアします。

固定位置表示モードになっている場合は、［タイピング翻訳］ウィンドウがアクティブなままになり、テキスト域に
カーソルが表示され続けて、別の翻訳を行うことができます。浮動表示モードになっている場合は、［タイピング翻
訳］ウィンドウは見えなくなります。

ヒント

ヒント

29



第 2 章・᧯స䝟䝛ル䛾䛔᪉㻌

1

2

3

4

翻訳、別訳ୁषの઼きఌइを行って、訳文をଐするऒとができます。

タイআথॢ翻訳で翻訳を行います。翻訳
ટは、హの文ஊで表示されます。

別訳ୁの઼きఌइたいୁにढ़ঞットをয়
てます。

翻訳ટのॸय़ストのჾਊীが別訳ୁに
઼きఌॎॉます。

ढ़ঞットがয়っている૾ଙで、&WUO य़ーをしたまま൰ഀय़ーまたは、ৣ ൰ഀय़ーをすと、別訳ୁのリストが表
示されます。選択されていたୁの別訳ୁのリストが表示されます。

リストのরにઞ用したい訳ୁがँるとき
は、さらにまたは、ৣ൰ഀय़ーをし
て、जの訳ୁを選択し、［(QWHU］य़ー
をします。

ॸय़スॺୠの訳ધをౣૐするには .............................................................

翻訳ટのॸय़ストは、ু でঽにౣૐするऒとुできます。たटし、いった॒ুでఊਫを加इると、जの
ॸय़ストでの൰ഀय़ーにेるୁの選択、別訳ୁの表示؞選択はできऩऎऩॉます。থॺ
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ോછタথの使ः方

ঘー२ോછエॹॕタを使अにはقஶ؞ஶ翻訳エথ४থ௧用ك

7
［ോછ］タথには、ঘー२ോછのਛृౣૐを行अॶールと、/RJR9LVWD ਗ਼ോ๕でോછਬきするたी
のॶールが用ਔされています。ऒऒでは、ॶールのਏをງஂします。

ঘー२ോછは、उઞいにऩる方がஆঽにୁを選択し、ृযऩनോછにऩはऩいஆ્ऩୁを翻訳するときऩ
नにણ用します。ऒのঘー२ോછにఃஈされたୁऩनのౣૐを行अ॔উঞットがَ ঘー२ോછエデॕタ でُす。
ঘー२ോછエデॕタには、ஶ؞ஶ翻訳エথ४থ用のঘー२ോછをౣૐするたीのَ ঘー२ോછエデॕタ 、ُর؞
র翻訳エথ४থ用のঘー२ോછを翻訳するたीのَ ঘー२ോછエデॕタقর؞রُك、जののୁの翻訳エথ४
থのঘー२ോછをౣૐするたीのَ ঘー२ോછエデॕタقঐルॳリথफ़ルُكがँॉます。

ঘー२ോછエॹॕタを起するには ...........................................................

1

2

［ॶール］タথをクリックし、表示されるওॽগーから［ঘー२ോછエデॕタ］を選択します。
ঘー२ോછエデॕタが起し、ઃのक़ॕথॻक़が৫きます。

ਈੂにঘー२ോછエデॕタを起したときは、
［ஶୁからমୁष］が選択されています。
［ファイル］ওॽগーから［翻訳スタイルにৌૢ
するോછを৫ऎ］を選択し、翻訳方向と翻訳ス
タイルを指定します。

َঘー२ോછقఏُكが৫きます。

ঘー२ോછはളਯਛでき、用ಥに়ॎचてઞいীऐるऒとができます。ઞ用するঘー२ോછは、翻訳スタイルをౣ
ૐするときに指定できます。ৰの翻訳では、翻訳スタイルを選択するऒとでઞ用するঘー२ോછをઞいীऐ
ます。
َ翻訳スタイルのৌૢするോછを৫ऎ とُいअのは、ஶまたはஶの翻訳スタイルにఃஈقটーॻكされているঘー
२ോછのऒとです。ളਯのঘー२ോછをটーॻしているときは、すसてのঘー२ോછをৌにします。ऒऒでは、翻
訳スタイルَ ಹ にُは、ँ らかगी用ਔされているَ ঘー२ോછقఏُكटऐがটーॻされているुのとしてହし
ています。

থॺ
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ୁをఃஈするには ...............................................................................

ୁをౣૐするには ...............................................................................

ঘー२ോછエデॕタでୁをఃஈするときは、ਰৣのুದで行います。

એがರॉます。ఃஈしたୁがリストに表示されます。
ીവするときは、［ファイル］ওॽগーから［ીവ］を選択するか、కৣのクটー६ックスをクリックします。

ঘー२ോછにఃஈしたୁは、ঘー२ോછエデॕタでౣૐするऒとができます。ঘー२ോછエデॕタでౣૐするୁ
をਫ਼ดし、৯のୁをళलলしてౣૐします。

［ৗૠエথトリ］タথكؙؙؙقをクリックし
ます。
ఃஈએقถ表示كに変ॎॉます。

ऒれはဨのୁをఃஈするたीのએです。
ఃஈするୁのષဨにेってએが౮ऩॉま
す。इय、［ષဨ］のউルॲक़থリストから［
ဨ］を選択します。
ဨのఃஈએにऩॉます。

ਫ਼ดフॕールॻのৄলしୁোৡックスに、ౣ
ૐするୁをোৡします。

ৄলしୁがোৡされると、ਫ਼ดされ、ટがリ
ストに表示されます。
ਏऩౣૐを行い、［エথトリ৳ோ］タথ
をクリックして৳ோしઉします。

として、ஶୁのୁَ OLYH をُဨでমୁ
をَ のেણをするع とُしてఃஈするৃ়は、文
をَ ဨ にُし、ણ用ृমୁ訳をのे
अにোৡ、設定します。
［ਂ定ဨ］をোৡし、［ୁஏ変৲］タথをクリ
ックすると、ણ用が表示されます。ਏにૢ
गてఊਫします。
設定できたら、［エথトリ৳ோ］タথكؙؙقを
クリックします。

1

1

2

2

3
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ৗૠにঘー२ോછをਛするには .............................................................

ఃஈखたୁをછきলすには ...................................................................

ঘー२ോછエデॕタからৗૠにঘー२ോછをਛするऒとुできます。

ঘー२ോછにఃஈしたୁृजのੲਾは、ॸय़ストファイルにછきলすऒとができます。ॸय़ストファイルにછき
লすと、ডーউট९フトृ表ੑ९フトでୁをଵ理ౣ؞ૐするऒとができます。また、のঘー२ോછにॸय़スト
ファイルをഭा॒でୁをฐしてఃஈするऒとができます。

［ファイル］ওॽগーから［ৗૠঘー२ോછ］を
選択します。

［ോછのৗૠਛ］ॲイ॔টॢが৫きます。

ભਔのファイルをোৡし、［2.］タথをク
リックします。

ঘー२ോછエデॕタにರॉます。ਛしたঘー
२ോછは、ड़ーউথされた૾ଙにऩっていま
す。ऒれでৗૠにঘー२ോછをਛできます。

［ファイル］ওॽগーから［৸てのエথトリのછ
きলし］を選択し、ৌのঘー२ോછقऒので
はَ ঘー२ോછقఏُكを選択します。
［をહऐて৳ோ］ॲイ॔টॢックスが৫
きます。

৳ோのフォルॲにし、ભਔにファイル
をোৡして［৳ோ］タথをクリックします。
ওッ७ー४が表示されます。

1

1

2

2

3
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3

1
2

3

4

［OK］ボタンをクリックします。これで、ユーザ
辞書の内容をテキストファイルに書き出すこ
とができます。

［ファイル］メニューから［エントリの読み込
み］を選択し、読み込み先のユーザ辞書を選択
します。

ここでは、このまま［OK］ボタンをクリックします。これでテキストファイ
ルを読み込むことができます。

［ファイルを開く］ダイアログボックスが開き
ます。

ユーザ辞書形式のテキストファイルを選択し、
［開く］ボタンをクリックします。

［変換フィールドの設定］ダイアログボックス
が表示されます。

テキストファイルの語句を読み込むには .....................................................
「登録した語句を書き出すには」で書き出したテキストファイルを別のユーザ辞書に読み込むことができます。これ
で一括して語句を登録することができます。

読み込むユーザ辞書を開いておきます。

ユーザ辞書から書き出したテキストファイルは、１つのエントリが１行にまとめられ、項目間はタブ記号で区切ら
れます。項目には順番があります。順番が異なると不正な内容が登録されてしまいます。［変換フィールドの設定］ダ
イアログボックスは、項目の順番を調整するためにあります。通常は、このまま［OK］ボタンをクリックしてかまい
ません。

☞変換フィールドの設定の詳細は、オンラインヘルプをご覧ください。

ヒント
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ঘー२ോછエॹ タॕقর؞রكを使अには

翻訳スタイルओとに別رのঘー२ോછがਹ用૭ચです。

ঘー२ോછエデॕタقর؞রكでは、র؞র翻訳エথ४থ用のঘー२ോછをౣૐできます。

ঘー२ോછエॹॕタقর؞রكを起するには .........................................

ୁをఃஈするには ..............................................................................

1

1

2

3

［ോછ］タথをクリックし、表示されるউルॲक़থওॽগーから［ঘー२ോછエデॕタقর؞রك］を選択します。
ঘー२ോછエデॕタが起し、ઃのक़ॕথॻक़が৫きます。

ঘー२ോછにୁをఃஈするときは、ਰৣのুದで行います。
［翻訳方向の選択］タথをクリックし、翻訳方
向を選択します。ऒのでは、［রব كල৬ஊقୁ
からমୁष］を選択します。

［ৗૠエথトリ］タথをクリックします。
［ঘー२ോછౣૐ］ॲイ॔টॢが৫きます。

［ခஊ］ックスにরবୁのဨَ 铁যਕ项ૻ赛
をُোৡし、［ৗૠ］タথをクリックします。

［訳ୁ］क़ॕথॻक़が表示されます。

থॺ
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4

5

6

［ષဨ］をクリックして、表示されるওॽগーか
らષဨを選択します。

訳ୁックスに［トライ॔スটথ］とোৡし、
［2.］タথをクリックします。

［トライ॔スটথ］がَ 铁যਕ项ૻ赛 のُ訳ୁの
。णとしてఃஈされますڭ

َ铁যਕ项ૻ赛 にُৌして、さらに別の訳ୁをః
ஈしたいৃ়は、ুದ �ع� のඝをॉନし
ます。訳ୁのোৡがીॎったら、［2.］タথを
クリックします。

［ঘー२ോછౣૐ］ॲイ॔টॢが൷ग、ୁがఃஈされ、［ঘー२ോછエデॕタقর؞রك］क़ॕথॻक़に༮表示
されます。

［エথトリのౣૐ］タথで、ఃஈしたୁをౣૐできます。
［エথトリのచ］タথで、ఃஈしたୁをచできます。

থॺ
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ঘー२ോછエॹ タॕقঐルॳজথफ़ルكを使अには
ঘー२ോછエデ タॕقঐルॳリথफ़ルكでは、ஶ؞ஶ、র؞রਰਗの翻訳エথ४থ用のঘー२ോછをౣૐできます。
ପୁのৃ়は、বୁとஶୁのঘー२ോછをౣૐできます。বୁはমୁのঘー२ോછをౣૐできます。

［ോછ］タথをクリックし、表示されるউルॲक़থওॽগーから［ঘー२ോછエデ タॕقঐルॳリথफ़ルك］を選択します。
ঘー२ോછエデ タॕが起し、ઃのक़ॕথॻक़が৫きます。1

1

2

ঘー२ോછエॹॕタقঐルॳজথफ़ルكを起するには ...................................

ୁをఃஈするには ..............................................................................
ঘー२ോછにୁをఃஈするときは、ਰৣのুದで行います。ऒऒでは、ஶୁڀフラথスୁでఃஈするをງஂします。

［翻訳方向の選択］タথをクリックし、翻訳方
向を選択します。ऒのでは、［ஶୁからフラথ
スୁष］を選択します。

［ৗૠエথトリ］タথをクリックします。
［ঘー२ോછౣૐ］ॲイ॔টॢが৫きます。
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3

4

［ୁ］ックスにஶୁのಕથဨَ %URZQ をُ
োৡし、［ણ用ঃターথ］で［ਯのा］を選択し
ます。

［フラথスୁ］ق訳ୁكックスに、訳ୁをোৡ
し、［2.］タথをクリックします。

［ঘー२ോછౣૐ］ॲイ॔টॢが൷ग、ୁ がఃஈされ、［ঘー२ോછエデ タॕقঐルॳリথफ़ルك］क़ॕথॻक़に༮表示
されます。

ऒれでୁをఃஈするऒとができました。

翻訳エথ४থのにेॉ、ఃஈするୁのপ؞৵文ஊを変ఌします。

ॻイॶୁからஶୁष
୍ؙ文ஊटऐをপ文ஊ、୍文ஊਰਗは৸て৵文ஊにします。

ஶୁからスঌイথୁ
ؙ変ఌしまच॒。

जのقஶୁからフラথスୁ、ஶୁからॻイॶୁ、ஶୁからイタリ॔ୁ、ஶୁからএルトफ़ルୁ、フラথスୁからஶୁ、
イタリ॔ୁからஶୁ、এルトफ़ルୁからஶୁ、スঌイথୁからஶୁك
ؙ৸て৵文ஊに変ఌします。

［エথトリのౣૐ］タথで、ఃஈしたୁをౣૐできます。
［エথトリのచ］タথで、ఃஈしたୁをచできます。

থॺ
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੍ରタথの使ः方

ఠଢタথदഭाऑをষअには

8
［੍ର］タথには、翻訳を੍ରするたीのਹऩॶールが用ਔされています。
ऒऒでは、जれझれのਏをງஂします。

［ఠଢ］タথは、選択した文ृୁのఠをఠଢでનੳしたいときにઞいます。॥リকஶਮآবୁの翻訳॔উঞ
ットटऐでऩऎ、の॔উリॣー३ঙথでुਹ用できます。

ఠଢがୂऒइऩいときは、:LQGRZV؞ の［9ROXPH�&RQWURO］ঃॿルのఠをનੳしてऎटさい。
ઃのୁのഭाऑは、ট०দॕスタのイথターॿット१ーংーにமਢしてఠଢ়ਛをেਛして行ॎれます。ऒのた؞
ؙी、ഭाऑを行अにはイথターॿットのமਢがਏです。

ؙইラথスୁ ॻؚイॶୁ イؚタজ॔ୁ スؚঌイথୁ এؚルॺफ़ルୁ টؚ३॔ୁ ؚবୁ

1

2

3

4

ઃのいङれかのୁをഭाऑるঃ९॥থをँらかगीイথターॿットにமਢしてउきます。
フラথスୁ、ॻイॶୁ、イタリ॔ୁ、スঌイথୁ、এルトफ़ルୁ、ট३॔ୁ、বୁ

［੍ର］タথをクリックして৫ऎওॽগーか
ら［ఠଢഭाऑ］を選択し、ഭाऑるୁを
選択します。
ఠଢഭाऑक़ॕথॻक़が表示されます。

ഭाऑをしたいॸय़ストを選択し、ఠଢഭा
ऑक़ॕথॻक़をクリックします。

ઃのいङれかのୁをഭाऑるときは、નੳ
ওッ७ー४が表示されます。
フラথスୁ、ॻイॶୁ、イタリ॔ୁ、スঌイথ
ୁ、এルトफ़ルୁ、ট३॔ୁ、বୁ

ওッ७ー४のઍをનੳして、［2.］タথを
クリックします。قஶୁ、মୁ、রবୁをഭा
ऑるときは、નੳওッ७ー४は表示されまच
ك॒
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২ཀྵを使अには

ఠଢでॸय़ストをഭाऑます。

শさ、ઍ、さ、ৢ ోঞートऩन、さまकまऩਜ਼のఌができます。

ఌするਜ਼のரథを選択します。ઃの �ரథがँॉます。
শさ、એ、ઍ、さ、ৢ ో、ആ২

ఌの੪にऩるਯகとਜ਼をোৡします。ఌしたいਯகはোৡックスにোৡしま
す。ਜ਼は［੦ਜ਼選択］タথをクリックし、উルॲक़থওॽগーから選択します。

োৡックスにোৡしたਯகを、ਜ਼にఌします。

োৡックスと［੦ਜ਼選択］タথで指定したਯகを、ਜ਼にఌしたટを表
示します。

ఌટが表示しきれऩいৃ়ऩनに、指ਯをઞって表示します。

［੍ର］タথをクリックし、表示されるওॽগーから［২ཀྵ］を選択します。
২ཀྵが起します。

［ਜ਼のரథ৭උ］タথ

ఌટ༮

［ਯ表示を使用する］

োৡॵॡスقంك�［੦ਜ਼৭උ］タথقకك

［変ఌ］タথ

ৢోをఌするときは、［ౣૐ］ওॽগーの［ৢో設定］॥ঐথॻでৢోのঞートを設定してऎटさい。
［ৢో設定］ॲイ॔টॢの［ঞートを੭］タথで、ঽにਈৗのঞートを੭するऒとुできます。

থॺ
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9

ইज़থॺを設定するには

ഭाऑਃચを設定するには

ਸ਼ 2 ฆ؞ඝঃॿルのઞい

設定タথの使ः方
［設定］タথには、翻訳ਃચを2îFH॔উリॣー३ঙথृ、୬、$FUREDW ऩनにੌाि［॔ॻイ
থ設定］、॥リকஶਮآの翻訳॔উঞットでઞ用するフォথトのரథृ१イ६を設定する［フォথト設
定］、ఠଢഭाऑのय़কラクタृఠ、ச২を৹ତする［ఠଢ設定］を行अਃચが用ਔされています。

╟َ ॔ॻイথ設定 にُणいては、َਸ਼ �ฆ�॔উリॣー३ঙথで翻訳するには をُසしてऎटさい。

॥リকஶਮآの॔উঞットで表示するフォথトのரథと१イ६を設定します。［設定］タথから［フォথト設定］を
選択して［フォথト設定］ॲイ॔টॢックスを৫いて設定します。

ഭाऑਃચにणいて、य़কラクタを選択したॉఠを৹ତしたॉするऒとができます。

উঞॵॺにेढथは॔پ 処ؚ理の়［ؚইज़থॺ設定］द৭උखた表示ইज़থॺが使ॎोऩःৃ়がँॉऽす؛

ইज़থॺの設定をষअୁを৭උखऽす؛

ਗবୁのഭाऑॸスॺをষःऽす؛

মୁのഭाऑॸスॺをষःऽす؛

ਗবୁを৭උखऽす؛

মୁのॸय़スॺをഭाऑるय़কラॡタを৭උखऽす؛

ॻラॵॢखथমୁをഭाऑるச২を৹තखऽす؛

ॻラॵॢखथఠを৹ତखऽす؛

ইज़থॺজスॺऊै使用するইज़থॺを৭උखऽす؛

ইज़থॺと१イ६をॹইज़ルॺにರすときにॡজॵॡखऽす؛

१イ६জスॺऊै使用する१イ६を৭උखऽす؛

1

2

［設定］タথをクリックし、表示されるওॽগーから［ఠଢ設定］॥ঐথॻを選択します。
［ఠଢ設定のউটঃॸॕ］ॲイ॔টॢックスが表示されます。

ඨ৯を設定し、［2.］タথをクリックします。
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૰ଳタথのਃચを変更するには

10 ૰ଳタথの使ः方
૰ଳਃચは、タッॳਃચとクリッউーॻを૰ଳし、ढ़ー९ルが઼かれたৃਚにँるॸय़スト、ँ るい
はクリッউーॻにઽವされたॸय़ストにৌし、ઃのいङれかをৰ行さचるਃચです。
क़［タッॳ翻訳］ٴ থॕॻक़で翻訳
क़［タッॳോછਬき］ٴ থॕॻक़でോછਬき
૰ଳタথは、ऒのਃચのड़থ�ड़フをજॉ౹इます。クリックするओとにજॉ౹ॎॉます。

૰ଳタথのਃચは［ඝঃॿルの］設定ॲイ॔টॢの［૰ଳ］タブで変更します。［૰ଳ］タブは、ඝঃॿルの［ঊル
উ］タথをクリックして表示されるওॽগーからَ ૰ଳ設定 をُ選択して表示さचます。

૰ଳਃચのड़থ � ड़ইをજॉ౹इऽす؛ॳख़ॵॡঐーॡを
હऐるとड़থにऩॉऽす؛

૰ଳするৌを৭උखऽす؛ऒのदはَタॵॳُが৭උऔ
ोथःऽす؛

ৰষするਃચを৭උखऽす؛ऒのदはَ翻訳ُが৭උऔो
थःऽす؛

タॵॳਃચの৫य़ーを৭උखऽす؛ॳख़ॵॡखたय़ーの
ੌा়ॎचをखथःるटऐ タؚॵॳਃચが௮きऽす؛

૰ଳৌをજॉ౹इるには ......................................................................

ৰষするਃચを変更するには ...................................................................

［૰ଳ］タブの［タッॳ］または［クリッউーॻ］ラ४ड़タথのいङれかを選択して૰ଳৌを変
更するऒとができます。また、ඝঃॿルの૰ଳタথのకにँるٽをクリックして৫ऎউルॲक़থ
ওॽগーで変更するऒとुできます。ంડにॳख़ックঐークがणいているਃચがਠ૰ଳৌに設
定されているਃચです。クリックしてৌをજॉ౹इるऒとができます。

［૰ଳ］タブの［ৰ行するਃચ］にँる［翻訳］、［ോછਬき］ラ४ड़タথのいङれかを選択して、૰ଳਃચがৰ行するਃ
ચを変更するऒとができます。
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૰ଳタথदタॵॳോછਬきをষअには

૰ଳタথदタॵॳ翻訳をষअには

1

1

2

2

3

ඝঃॿルの設定で、［૰ଳ］タথの方法を［タッॳ］、ਃચを［翻訳］に設定し、ඝঃॿルの［૰ଳ］タথをクリックし
てड़থにします。

ඝঃॿルの設定で、［૰ଳ］タথの方法を［タッॳ］、ਃચを［ോછਬき］に設定し、ඝঃॿルの［૰ଳ］タথをクリ
ックしてड़থにします。

［૰ଳ］タথのਃચを［タッॳ］

ඝঃॿルで翻訳方向を設定し、॔উリॣー३
ঙথの翻訳したいॸय़ストにढ़ー९ルを
します。

ढ़ー९ルがँる文が翻訳され、翻訳ટが［タッ
ॳ翻訳］क़ॕথॻक़に表示されます。
ढ़ー९ルをするओとに翻訳がৰ行されます。

ढ़ー९ルがँるୁがോછਬきされ、翻訳ટ
が［タッॳോછਬき］क़ॕথॻक़に表示されます。
ढ़ー९ルをするओとに翻訳がৰ行されます。

ඝঃॿルで翻訳方向を設定し、॔উリॣー३
ঙথのോછਬきしたいॸय़ストにढ़ー९ルを
します。
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クリップボード監視機能を使うには

辞書引き翻訳

監視対象をクリップボードに設定したときは、アプリケーション上のテキストをコピーや切り取りコマンドでクリッ
プボードに収納すると、翻訳、辞書引き、読み上げのいずれかの機能を実行します。
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ॼঅタথの使ः方

/9ॼঅの起とස方法

11
［ॼঅ］タথは、॥リকஶਮآの॔উঞットのઞい方のफ़イॻृ१এートੲਾऩनをසできるَ /9ॼ
অ をُ੶ಀするऒとができます。

［१এート］タথをクリックし、表示されるওॽগーから［/9ॼঅ］を選択すると、ઃのक़ॕথॻक़が表示されます。

සしたいඨ৯をクリックすると、फ़イॻが表示されます。

ઞい方がॎからऩऎऩったときに、ओසऎटさい。
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翻訳エディタで翻訳するには

Chapter 3



第 3 章・翻訳エディタで翻訳するには 

翻訳エディタについて

翻訳エディタを起動するには

1
翻訳エディタでは、入力した原文の訳や翻訳結果の書き出し、印刷をはじめとして、原文や訳文の編
集、翻訳方法の変更、辞書引き、ユーザ辞書への語句の登録などが行えます。この章では、翻訳エディ
タの主な機能や、よりよい翻訳結果を得るためのコツを、実際の翻訳例で説明します。

次の３つの方法で翻訳エディタを起動できます。

●　デスクトップの［コリャ英和！翻訳エディタ］アイコンをダブルクリックします。

●　デスクトップの［操作パネル］を起動し、［翻訳エディタ］ボタンをクリックします。

●　［スタート］ボタン→［すべてのプログラム］→［コリャ英和！2015］→［翻訳エディタ］の順に選択します。Windows
　　8 以降はスタート画面の［翻訳エディタ］を選択します。
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翻訳エディタで扱えるファイル形式

翻訳エディタでは、原文として以下のファイル形式の文章を開いて翻訳することができます。
●テキストファイル形式（拡張子「.txt」）
●HTML ファイル（Web ブラウザで保存されたファイルまたは Web ページ、拡張子「.htm」「.html」など）
●Word の文書ファイル（拡張子「.doc」「.docx」）
●リッチテキスト形式のファイル（拡張子「.rtf」）
●Acrobat ファイル（拡張子「.pdf」）

翻訳結果は、次のファイル形式に保存、書き出しができます。
●翻訳エディタ専用の文書ファイル（拡張子「.krydoc」）
　原文や訳文以外に、翻訳方向、翻訳に使用した辞書、翻訳のしかたに関する情報が含まれます。
●テキストファイル（拡張子「.txt」）
　原文のみ、訳文のみ、左右対訳、上下対訳のいずれかの形式でテキストファイルに書き出せます。

・HTML ファイル、Word の文書ファイルやリッチテキスト形式のファイルを読み込んだときは、フォントやスタイ
　ルなどの書式情報は失われます。
・読み込めるファイルのサイズは、訳 4MB（30,000 文字程度）までです。
・Word の文書ファイル、リッチテキストファイルを読み込むためには、Word 2007 以降が必要です。
・PDF ファイルを読み込むためには、Acrobat Reader 9.0 以降が必要です。

英文の場合、単語の区切りに３つ以上の連続したスペース記号を入れると、タブ記号として処理され、スペース記号が
２つ以上のときと翻訳結果が異なります。特に必要がなければ、スペース記号の入力は、２つ以上にしてください。

■英語・フランス語・ドイツ語・イタリア語・ポルトガル語・スペイン語・ロシア語の文は、大文字で始まり、ピリオド・
　疑問符・感嘆符で終わるのが原則です。
　ピリオド（.）・疑問符（?）・感嘆符（!）の後にスペース・タブ・改行コードのいずれかが続き、さらに次の語句が大
　文字で始まる場合、文の切れ目と認識します。
　タブ・コロン（:）・セミコロン（;）は見出しなど翻訳の区切りとして認識しますが、文の切れ目とは認識されません。
■日本語の文は、句点・疑問符・感嘆符で終わるのが原則です。
　全角の句点（。）・疑問符（？）感嘆符（！）で文の区切りとします。これらの後に括弧が続いても構いません。
■韓国語の文は、ピリオド・疑問符・感嘆符で終わるのが原則です。
　半角のピリオド（.）・疑問符（?）・感嘆符（!）を文の区切れとします。
■中国語の文は、句点・疑問符・感嘆符で終わるのが原則です。
　全角の句点（。）全角または半角の疑問符（？/ ?）・感嘆符（！/ !）で文の区切りとします。
■２つ以上の改行コードは文末と認識します。
　見出しや箇条書きのように句読点を含まない文の場合は、次の文とつながらないように、改行を２つ入れます。

ヒント

ヒント
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原文ボックス 訳文ボックス 確認翻訳ボックス

ステータスバー

単語情報バー

日本語解析バー

タブ 文書ウィンドウの表示エリア

レイアウトビュー レイアウトビューツールバー

［バーを閉じる／開く］ボタン

翻訳エディタの名称と機能

※日本語テキストを翻訳中の画面

※Webページ翻訳中の画面

メインメニュー
ツールバー

各国語版の英語を介して行う
翻訳では、中間翻訳結果が表示
されます。
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［すसてのタথの文ஊを表示する］

［タথの文ஊを選択に表示する］

［タথに॔イ॥থのाを表示する］

［翻訳方向］タথ

ওイথওॽগー ....................................................................................

ॶールংー ..........................................................................................

翻訳エデॕタの॥ঐথॻがওॽগーૄでまと
ीられています。ඝ方法は、ಹऩ
:LQGRZV の॔উリॣー३ঙথとगです。ও
ॽগーඨ৯をクリックすると、উルॲक़থওॽ
গーが表示され、जのরからৰ行する॥ঐথॻ
を選択します。

╟ওイথওॽগーの॥ঐথॻにणいてはड़থラ
ؙイথঊルউをओ༮ऎटさい。

ेऎઞ用する翻訳エデ タॕの॥ঐথॻがタথのૄでまとीられています。クリックするとৰ行できます。
ॶールংーの表示ૄは、［表示］ওॽগーの［ॶールংー］の१ブওॽগーで設定できます。［すसてのタথに文ஊを
表示する］［タথの文ஊを選択に表示する］［タথに॔イ॥থのाを表示する］のいङれかを選択できます。

翻訳する原ୁと訳ୁ、翻訳スタイルの選択を行います。ڮणのওॽ
গーでは、ਠ選択されているୁのੌा়ॎचで、翻訳方向を変更
できます。
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［会話モード］ボタン

［新規作成］ボタン

［開く］ボタン

［印刷］ボタン

［表示形式］ボタン

［文字］ボタン

［全翻訳］ボタン

［翻訳］ボタン

［翻訳中止］ボタン

［辞書引き］ボタン

［例文検索］ボタン

日本語から英語または欧州言語への翻訳のときに有効になります。クリックしてボタ
ンを押し込んだ状態にすると、会話翻訳モードになります。会話翻訳モードでは、話し
言葉を適切に翻訳するように、翻訳オプションが調整されます。

クリックすると、文書やWeb ページを開くためのメニューが表示されます。［開く］で
は、保存してある翻訳エディタ専用の文書ファイル（拡張子「.krydoc」）や、翻訳したい
テキストファイル、Word 文書ファイル、PDF などを開くことができます。［お気に入り
を開く］、［URLを開き］では、Web ページを開くことができます。

クリックすると、文書の印刷に関するメニューが表示されます。

文書ウィンドウの表示形式を変更できます。［左右対訳表示］［上下対訳表示］［原文表
示］［訳文表示］のいずれかの形式を選択できます。

原文ボックスのすべての未翻訳の原文を翻訳し、訳文ボックスに訳文を表示します。
翻訳後、編集した原文も翻訳対象にします。

ポインタが置かれている原文、または選択されている複数の原文を翻訳し、訳文を訳
文ボックスに表示します。

実行中の翻訳を中止します。

選択した語句を翻訳辞書で辞書引きします。

状況に応じてさまざまな例文を検索して、編集中の文書に転送できます。

文書ウィンドウに表示する文字サイズやフォントを変更します。［文字サイズを大き
く］［文字サイズを小さく］［文字サイズのリセット］では、原文ボックス、訳文ボック
ス、文情報バー、単語情報バーすべての文字サイズを同じに変更します。［フォントの設
定］では、言語ごとにフォントと文字サイズを指定できます。

新しい文書を開き、空の文書ウィンドウを表示します。
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タブ

［:HE ਫ਼ด］タথ

［ഭाऑ］タথ

［ॼঅ］タথ

［スॡজーথय़ーーॻの起］タথ

選択したୁを、ਫ਼ด१イトでਫ਼ดします。［*RRJOH�:HE ਫ਼ด］［<DKRR��:HE ਫ਼ด］
［翻訳१ーॳ］のいङれかを選択できます。

選択した文をఠଢഭाऑします。

॥リকஶਮ9/آॼঅのक़ॕথॻक़を表示します。

スクリーথय़ーーॻを起します。ஶୁにஅまれऩい॔ルファঋット
ृ॔ク७থト੶ಀऩनをোৡするときにਹです。

ધછक़ॕথॻक़の表示エজ॔ ...................................................................

翻訳エデ タॕでは、原文と訳文をஅि文છの७ットをڭणの文છとしてඞい、文છक़ॕথॻक़に表示します。ੂ ૾ଙ
の翻訳エデ タॕでは、文છक़ॕথॻक़はਈপ৲され、［॥リকஶਮآ翻訳エデ タॕ］क़ॕথॻक़と৬৲しています。ളਯ
の文છを৫いたときは、タブまたはक़ॕথॻक़ওॽগーで表示する文છを選択できます。表示রの文છを൷गるとき
は、［൷गる］タথをクリックするか、タブをకクリックして॥থॸय़ストওॽগーから［൷गる］を選択します。

［൷गる］タথ
表示রの文છを൷गます。

原文のୁを表す॔ルファঋ
ットと、文છが表示されま
す。クリックした文છが表示さ
れます。

文છक़ॕথॻक़をਈ৵৲またはఁপ表示して、ള
ਯの文છをगに表示するऒとुできます。ऒれ
はളਯ文છをඞइるಹऩ :LQGRZV の॔উ
リॣー३ঙথとगです。
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ધછक़ॕথॻक़ ....................................................................................
ਉધॵॡス

訳ધॵॡス

র翻訳ટॵॡスقਕએエॹ タॕ表示ك

翻訳੪のॸय़ストをোৡするックスです。翻訳エデ タॕはऒのックスにँるॸय़ストを翻訳します。原文ックス
には、ઃのいङれかの方法でॸय़ストをোৡできます。

य़ーーॻからઉமোৡするٴ
ファイルに৳ோされたॸय़ストをഭािٴ
ٴ॔ উリॣー३ঙথから、ॸय़ストを॥আー٭ቦॉહऐ、またはॻラッॢ٭ॻটッউする
5९フトでॸय़ストファイルに৳ோされたॸय़ストをഭाि&2ٴ
原文ックスのॸय़ストは［ౣૐ］ওॽগーの॥ঐথॻृय़ーーॻでౣૐできます。翻訳ੋाの原文ॸय़ストをౣૐ
すると、जの文がঽに翻訳されます。

翻訳された訳文が表示されます。ڭ文ओとに原文にৌૢするで表示されます。訳文ックスのॸय़ストは、［ౣૐ］
ওॽগーの॥ঐথॻृय़ーーॻでౣૐできます。

ପୁとমୁとの翻訳ऩन、ஶୁをஂして翻訳するときに表示されます。原文をরୁでँるஶୁに翻訳し
たટが表示されます。র翻訳ટックスのઍをౣૐすると、翻訳が行ॎれ、訳文にખされます。র翻訳
ટックスの表示、శ表示は、ؙ ؙؙؙ ［ؙরౣ訳ટを৫ऎ］タথ�ؙؙؙؙ ［ؙর翻訳ટを൷गる］タ
থをクリックしてજॉ౹इます。
ટックスの表示、శ表示は、ؙ ؙؙؙ ［ؙরౣ訳ટを৫ऎ］タথ�ؙؙؙؙ ［ؙর翻訳ટを൷गる］タટックスの表示、శ表示は、ؙ ؙؙؙ ［ؙরౣ訳ટを৫ऎ］タথ�ؙؙؙؙ ［ؙর翻訳ટを൷गる］タ
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ୁੲਾংー .......................................................................................

ધੲਾংー ..........................................................................................

スॸータスংー ....................................................................................

ୁੲਾংーには、原文ックスまたは訳文ックスで選択したୁにঢ়するੲਾが表示されます。ୁੲਾংーの
表示 �శ表示は、［ংーを৫ऎ］タথ�［ংーを൷गる］タথをクリックしてજॉ౹इます。
［別訳ୁ］には、ୁৌૢ表示さचたୁの別訳ୁが表示されます。
［選択翻訳؞ോછਬき］にはઃのいङれかのੲਾが表示されます。
選択したୁのോછਬきટڀ原文ックスまたは、訳文ックスでୁを選択したときٴ
जのীの翻訳ટڀを選択したときكളਯのୁق原文ックスまたは訳文ックスで文のٴ

॥ঐথॻタথのହृ、ਠ行ॎれているのઍୄقਃর、翻訳রऩनك、এイথタのਜ਼઼ੲਾق原文、র、訳
文、行ਯكを表示します。また、選択されている翻訳方向ृ翻訳スタイルु表示されます。

文ੲਾংーには、原文ックスまたは訳文ックスで選択したୁにঢ়するੲਾが表示されます。文ੲਾংーの表示
�శ表示は、［ংーを৫ऎ］タথ�［ংーを൷गる］タথをクリックしてજॉ౹इます。
［মୁੰෲ］は、মୁから別のୁに翻訳するときにથにऩॉます。原文をীෲし、ౣ訳にෙॉがলजअऩँい
まいਏಞがँったৃ়は、जのੲਾの文୍ীを表示します。ഭाたいੲਾを選択して［ถହ］をクリックする
と、［মୁੰෲのถହ］क़ॕথॻक़が৫き、ੲਾの৸文が表示されます。ੲਾをઅに原文をఊਫするऒとで、
訳文がेॉਫનにऩるऒとがୄできます。また、［মୁॳख़ッढ़ー］タথをઞइय、ঽに翻訳に適したমୁ
に変ఌしてऎれます。
［નੳ翻訳］には、翻訳ટの文をગ২、ड़リ४ॼルୁषとಗ方向に翻訳したટが表示されます。નੳ翻訳された
文が、原文ॸय़ストとऺऻगਔでँれय、翻訳がかऩॉਫનटとਖ਼できます。মୁとପୁऩन、ஶୁを
ஂして翻訳するときには、訳文からরୁに翻訳しઉしたટु表示されます。

スॸータスংーএイথタのਜ਼઼ੲਾ
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੦মऩ翻訳のो

翻訳の

1

2

3

2
翻訳エデ タॕのਈु੦মऩਃચをઞって、原文の翻訳から、ટを৳ோླྀഀ؞するまでのれをହ
します。

ౣ訳エデॕタを起したら、まङ翻訳方向と翻訳スタイルを設定し、翻訳する原文をোৡします。

翻訳エデ タॕを起します。
［翻訳方向と翻訳スタイルの選択］タথをク
リックし、ওॽগーから原ୁ、१ブওॽগーから
訳ୁをजれझれ選択します。
ऒのでは、ওॽগーで［মୁから］१ブওॽ
গーで［スঌイথୁष］を選択します。

ગ২、［翻訳方向と翻訳スタイルの選択］タথ
をクリックし、翻訳スタイルを選択します。
ऒのでは、［অ४ॿス؞法］を選択します。

選択した翻訳方向と翻訳スタイルがスॸータ
スংーに表示されます。

翻訳する原文をোৡします。
ऒれで翻訳のができました。
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翻訳する

1

2

োৡした原文は、［৸翻訳］または［翻訳］タথで翻訳できます。

。翻訳にঢ়ॎらङ、এイথタが઼かれている原文または選択しているളਯの原文を翻訳します؞は、翻訳［選択翻訳］؞
。は、翻訳のすसての原文を୍の行からದઃ翻訳します［すसて翻訳］؞

翻訳エデॕタには、訳文のಖ২をৈीていऎたीの、さまकまऩਃચが用ਔされています。ถしऎは、َ ��ਗবୁを翻訳
してाेअ 、َُ��মୁを翻訳してाेअ をُउഭाऎटさい。

いठन翻訳したに原文をౣૐしたৃ়、जの原文ुَ 翻訳 とُしてඞॎれます。

ਈੂの文टऐ翻訳をしてाましॆअ。
文৯の原文にএイথタを઼き、［翻訳］タথڭ
をクリックします。

文৯が翻訳され、র翻訳ટックスृ訳ڭ
文ックスにટが表示されます。
ऒのेअに［翻訳］では、এイথタの઼かれた文
टऐを翻訳します。

ଋॉの文をまとीて翻訳してाましॆअ。
［৸翻訳］タথをクリックします。

翻訳の৸ての原文が翻訳され、訳文ックス
のजれझれの行に訳文が表示されます。

থॺ

থॺ
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মୁॳख़ॵढ़ーदఊਫする

1

2

০までのমୁからの翻訳ْܒ ڀஶୁڀୁڀ かٓらْ ڀڀஶୁڀୁڀ とٓ翻訳しृすいমୁをઉ
してからஶୁに変ఌするਃચです。پরবୁ、বୁのৃ়は、ْڀڀরقڀك とٓऩॉます。�
原文োৡエリ॔にোৡしたমୁにਖがँるৃ়、エリ॔కৣに表示されるؙؙ॔イ॥থをクリックするか、ম
ୁੰෲの［মୁॳख़ッढ़ー］タথをクリックすると、মୁॳख़ッढ़ーक़ॕথॻक़が৫きます。છきఌइଓの
মୁが表示され、［છきఌइ］タথをクリックすると原文が઼きఌॎॉます。

翻訳したいমୁをোৡします。

翻訳に適したমୁ

োৡしたমୁにਖがँるৃ়には、ؙ ؙ॔
イ॥থが表示され、মୁੰෲにওッ७ー४が
表示されます。

॔イ॥থか、মୁੰෲの［মୁॳख़ッढ़ー］
タথをクリックすると、［মୁॳख़ッढ़ー］
क़ॕথॻक़が৫きます。

翻訳に適したমୁが表示されますので、［છ
きఌइ］タথをクリックすると、োৡしたম
ୁが変ఌされます。
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মୁॳख़ッढ़ーをઞ用したৃ়と、जअでऩいৃ়の翻訳ટقનੳ翻訳كをૻຎしてाます。

ऒのेअに、翻訳に適したমୁに変ఌするऒとで、े ॉਫનऩ翻訳をৰਠするऒとができます。

মୁॳख़ॵढ़ーを使用खऩःৃ়ٴ

মୁॳख़ॵढ़ーを使用खたৃ়ٴ

原文؟�ऒのఈॉのકড়はा॒ऩুはにऩॉます。
訳文؟(Q�FXDQWR�D�WRGRV�ORV�UHVLGHQWHV�GH�HVWH�YHFLQGDULR��XQ�GLVSRVLWLYR�GH�WUDQVSRUWH�VH�KDFH�XQ�DXWRPÕYLO��
નੳ翻訳؟ऒのਚのકড়にणःथは ୟؚଛのಎ઼がঽにऔोऽす؛

原文؟�ऒのఈॉのકড়はा॒ऩুはにऩॉます。
মୁを変ఌ؟�ऒのఈॉのકড়はा॒ऩুはです。
訳文؟(Q�FXDQWR�D�WRGRV�ORV�UHVLGHQWHV�GH�HVWH�YHFLQGDULR��XQ�GLVSRVLWLYR�GH�WUDQVSRUWH�HV�DXWRPÕYLOHV��
નੳ翻訳؟ऒのਚのકড়にणःथは ୟؚଛのಎ઼がঽदす؛
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翻訳ટを৳ோする

1

2

翻訳ટは翻訳エデ タॕ௧用の文છファイルに৳ோできます。文છファイルには、原文と訳文のऺか、রౣ訳ટ、翻訳方向
ृઞ用した翻訳スタイルऩनのੲਾु੶ஈされ、翻訳エデ タॕでのઍがजのまま৳ோされます。
また、翻訳ટを別の॔উリॣー३ঙথऩनでਹ用したいৃ়は、ॸय़ストૄのファイルにછきলすऒとができます。

ધછই॓イルに৳ோする .........................................................................

ॸय़スॺই॓イルにછきলす ...................................................................

翻訳ટを翻訳エデ タॕ௧用の文છファイルに৳ோします。

ॸय़ストファイルには、ઃのいङれかのૄでછきলしができます。
原文のाٴ
訳文のाٴ
。といअૄでછきলしますك行ق訳文كタブق原文؟ంకৌูٴ
。といअૄでછきলしますك行قك行ق訳文ك行ق原文؟ৣৌ訳ٴ
ऒऒではَ 訳文のा のُૄでછきলしましॆअ。

［ファイル］ওॽগーから［をહऐて৳ோ］を
選択します。

［ファイルをહऐて৳ோ］ॲイ॔টॢック
スが表示されます。

ਏにૢगて、৳ோのフォルॲにし、フ
ァイルをোৡして［৳ோ］タথをクリックし
ます。

ऒれで文છファイルに৳ோできます。

৳ோされると、ファイルがक़ॕথॻक़に表示
されます。

すでに৳ோしてँる文છファイルにછき৳ோするときは、［છき৳ோ］॥ঐথॻか［৳ோ］タথをઞいます。まट৳
ோしたऒとがऩい文છのৃ়は、［ファイルをહऐて৳ோ］ॲイ॔টॢックスが表示されます。

いङれのૄでु、র翻訳はஅまれまच॒。

থॺ

থॺ
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翻訳ટをഀླྀする

1

2

1 

［ファイル］ওॽগーから［ॸय़ストのછきলし］
を選択し、१ブওॽগーから［訳文のा］を選択
します。

［ファイルにછきলし］ॲイ॔টॢックスが
表示されます。

ਏにૢगて、৳ோのフォルॲにし、フ
ァイルをোৡして［৳ோ］タথをクリックし
ます。

訳文ックスのઍが、ॸय़ストファイルにછ
きলされます。

ంのએは、છきলされたॸय़ストファイル
をওঔで৫いたुのです。
ऒのेअに、ڭ文ओとに行して৳ோされます。

［ഀླྀ］タথをクリックし、表示されるওॽগ
ーから［উリথタの設定］を選択します。

［উリথタの設定］ॲイ॔টॢックスが৫き
ます。

0$3, ৌૢのওーラーق:LQGRZV ওール、2XWORRN ऩनكをउઞいのৃ়は、翻訳ટをਹ用してৗૠওールをਛで
きます。ファイルওॽগーの［ॸय़ストのଛਦ］॥ঐথॻを選択し、原文؞訳文のછきলし方のૄを選択すると、翻訳
ટのॸय़ストファイルがહされたৗૠのওールがਛされます。ऩउ、છきলされるॸय़ストがஶୁまたはমୁ
のৃ়は、હファイルとऩらङにઉமৗૠওールにোৡされます。

翻訳ટをഀླྀしてाましॆअ。翻訳エデ タॕでは、অগーの表示ૄにૢगてഀླྀするऒとができます。ਈੂに表示ૄタ
থから、ഀ ླྀする表示ૄをৠीてउきます。

উজথタの設定 ....................................................................................
ीにഀླྀするউリথタृ用१イ६、用の向きऩनの設定を行います。

থॺ
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2

1

2

ഀླྀするউリথタृ用१イ६、用の向きऩ
नを設定します。ऒのॲイ॔টॢのਃચは、
の:LQGRZV の॔উリॣー३ঙথとુৢです。

設定できたら［2.］タথをクリックします。

［ഀླྀ］タথをクリックし、表示されるওॽগ
ーから［ഀླྀ］を選択します。

［ഀླྀ］ॲイ॔টॢックスが表示されます。

ഀླྀਯऩनを設定し、［2.］タথをクリック
します。

ഀླྀがৰ行されます。

ओઞ用のউリথタにेって、ॲイ॔টॢ
のઍは౮ऩॉます。

ओઞ用のউリথタにेって、ॲイ॔টॢ
のઍは౮ऩॉます。

ഀླྀに、ഀླྀされるイওー४をએに表示し
てનੳできます。નੳするときは、［ഀླྀ］タ
থをクリックし、表示されるওॽগーから［ഀླྀ
উঞঅগー］॥ঐথॻを選択します。
のेअऩউঞঅগーએが表示され、नのे
अにഀླྀされるかがનੳできます。

 র翻訳ટックスを表示した૾ଙでഀླྀすると、রౣ訳ટुஅीてഀླྀされます。また、ంకৌ訳表示でٴ
ؙ原文と訳文のाഀླྀしたいときは、র翻訳ટックスをశ表示にした૾ଙでഀླྀします。

ഀ、ওॽগーの［翻訳エデॕタのड़উ३ঙথ］॥ঐথॻ［ഀླྀ］タブでは［ファイル］ٴ ླྀにঢ়するઃの設定ができます。 

。原文表示ृ訳文表示のഀླྀৎに、文の७ঃঞータをഀླྀするかनअか؞ؙ
。ঊッॲーをહऐるかनअか؞ؙ
。ஜを૬ऐるかनअか؞ؙ
。左右ৌ訳表示のഀླྀৎに文ಀをહऐるかनअか؞ؙ

ഀླྀのৰষ ..........................................................................................
ഀླྀをৰ行するに、উリথタがமਢされ、ഀ ླྀできる૾ଙにऩっているऒとをનੳしてऎटさい。

থॺ
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単語対応表示を使って原文にミスがないかチェックする

1

3 外国語を翻訳する
外国語の文を日本語に翻訳し、適切な訳文に仕上げるための機能や注意点を紹介します。
ここでは、スペイン語を日本語に翻訳する例で説明しますが、他の言語でも同様の操作ができます。

不自然な訳文になってしまった場合、その原因がタイプミスや、OCRの認識ミスなど、原文の不備である場合がよくありま
す。訳文の意味が通らないときは、まず不自然な箇所を単語対応表でチェックすることで、原文のミスを見つけて修正でき
ることがあります。ここでは、次の文を翻訳する例で紹介します。

Gustavo Adolfo Bécquer, el auto de "Rimas y Leyendas", es uno de los poetas más importantes de la 
literatura española.
上記の文では、”autor” とするべき部分が、タイプミスで ”auto” となっています。なお、この例では、原則的に中間翻訳結果
ボックス、単語情報ボックスを非表示にした画面例で説明します。

原文をクリックしてポインタを置き、［翻訳］ボ
タンをクリックします。

原文が翻訳され、次の翻訳結果が訳文ボック
スに表示されます。

グスタボ・アドルフ・ベッケル、「押韻詩とレジ
ェンド」の自動車、それはスペインの文学で最
も重要な詩人の１人です。

原文では、”autor” という単語が ”auto” と誤って入力されているため、不自然な文に訳出されてしまいました。そこ
で、原文を修正し、再度翻訳してみましょう。ここではすでに、修正するべき単語がわかっています。しかし実際の翻
訳では、まず、間違っている単語を見つけなければなりません。この作業は、翻訳エディタの単語対応の機能を使えば
簡単にできます。
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2

3

訳文の”自動車”という部分をクリックします。
訳文の ” 自動車 ”と原文の ”auto” が赤で表示
されています。これで ” 自動車 ” を改善するた
めには、対応する ”auto” を修正すればよいこ
とが分かります。

“auto”の最後に ”r” を入力します。
翻訳済みの原文を編集すると、すぐに際翻訳が
実行されます。

グスタボ・アドルフ・ベッケル、「押韻詩とレジ
ェンド」の著者、それはスペインの文学で最も
重要な詩人の１人です。

意味の通る訳文になりました。
このように、翻訳結果が思わしくないときは、まず、不自然な部分を単語対応で検討することで、原文に不備がなかっ
たかどうかをチェックできます。

編集後の単語対応表示について

翻訳後に文を編集すると、単語対応表示は次のようになります。
《原文を編集》
 編集後、再翻訳が実行されます。原文、中間翻訳結果、訳文の単語対応も見なおされるので、編集後も単語対応を表  
示できます。
《訳文を編集》
編集した部分の単語対応が無効になります。それ以外の部分は、原文、中間翻訳結果、訳文の単語対応を表示でき
ます。
《中間翻訳結果を編集》
編集後、中間翻訳結果の再翻訳が実行されます。このため、中間翻訳結果と訳文の単語対応は表示できますが、原
文の単語対応は表示できなくなります。

ヒント
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別の訳語を選択する

1

2

ある単語の訳語は１つだけではありません。コリャ英和！各国語は、もっとも使用頻度の高い訳語を使って翻訳を行います
が、別の訳語を選んだ方が、より好ましい訳文になることもあります。そこで翻訳エディタには、翻訳後、任意の単語に対す
る訳語の一覧を表示して、別の訳語に変更する機能が用意されています。

単語情報ボックスを表示しておきます。
先程、翻訳した和文の ”レジェンド”にマウス
カーソルを合わせ、マウスをクリックします。

原文の ”Leyendas”と ”レジェンド”が赤で単
語対応表示されます。また、単語情報バーの
［別訳語］に”Leyendas”に対する訳語の一覧
が表示されます。

別訳語の一覧から、”伝説 ” をダブルクリック
します。
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ঘー२ോછを使用する

1

訳文の|ঞ४ख़থॻ|が |ହ|に変ॎॉます。

ॢスタ॔؞ॻルフ؞ঋッॣル、َኳྙとହ
のُ෩、जれはスঌイথの文৾でਈुਏऩ
ྙযのڭযです。

ऒのेअに、別訳ୁを選वऒとで、ेॉ適જऩ
訳文にऩॉました。

原文にএイথタを઼き、［翻訳］タথをクリッ
クします。
原文が翻訳され、翻訳ટが訳文ックスに
表示されます。

n&XHQFD| はですが、ോછにఃஈされてい
ऩいたी、原ୁのまま訳লされていまいました。

॥リকஶਮآবୁには、ঘー२ঽମがୁをఃஈできるঘー२ോછのਃચがँॉます。॥リকஶਮآবୁが訳चऩかっ
たୁृಕથဨऩनをఃஈしていऎऒとで、翻訳のಖ২ががっていきます。

ପୁからমୁषの翻訳では、ളਯのঘー२ോછのઞいীऐができます。ถしऎはਸ਼�ฆのَ ��翻訳スタイルの
選択タথのઞい方 をُओ༮ऎटさい。

ஶୁからমୁषの翻訳では、ঘー२ോછはઞ用できまच॒。

ോછにऩःୁがஅऽोるધを翻訳खथाる ...............................................
翻訳エデ タॕで、ോછにఃஈされていऩいୁが原文にஅまれるৃ়、नのेअに翻訳されるかをৄてाましॆअ。
ऒऒでは、ઃの文を翻訳します。
E lla está en C uenca. 

থॺ
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1

2

3

ঘー२ോછにୁをఃஈする ...................................................................
“CuHQFD| をঘー२ോછにఃஈし、ગ翻訳してाましॆअ

“CuHQFD| をঐक़スॻラッॢで選択して、［ോ
છ؞ਫ਼ด］ওॽগーから［ලঘー२ോછఃஈ］
をクリックします。

ਏにૢगて、ୁのਙ別、ણ用ঃターথを設
定します。

ઃのჷにোৡします。
ஶୁؙ&XHQFD
মୁؙクエথढ़
োৡしたら［৳ோ］タথをクリックします。
ऒれでఃஈがીവし、［ලঘー२ോછఃஈ］ॲ
イ॔টॢックスが൷गます。

選択রの翻訳スタイルにরୁとমୁのঘー२ോછがളਯট
ーॻされているときは、ఃஈのঘー२ോછを選択できます。

［ලঘー२ോછఃஈ］ॲイ॔টॢックスが表示されます。スঌイথୁのჷには、選択した “CuHQFD| がঽにো
ৡされます。

ୁఃஈでোৡするඨ৯は、選択したષဨにेって౮ऩॉます。ถしऎはड़থライথঊルউをසしてऎटさい。থॺ
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専門辞書・分野辞書を使用する

1

1

翻訳エディタの［翻訳］ボタンをクリックして、
再翻訳してみます。

原文にポインタを置き、［翻訳］ボタンをクリッ
クします。

次のように翻訳されます。
アクティブな資本あるいは行き渡っている資本
が金融市場からもう１つの金融市場まで循環
する投機マネーです。
“activo” が「アクティブな」と訳されているこ
とがわかります。それでは、専門辞書を利用す
ると、この文がどのように訳されるか見ていき
ましょう。

再翻訳され、”Cuenca”が正しく翻訳されます。

再翻訳する ..........................................................................................

専門辞書なしで翻訳してみる ...................................................................

ユーザ辞書が出典元の語句は、青字で表示されます。

■翻訳に使用できる専門辞書・分野辞書については、本マニュアル第1章の「コリャ英和！各国語の翻訳に使用でき
　る辞書について」をご覧ください。
■分野辞書は、翻訳スタイルの編集ダイアログ上では専門辞書の一種として扱われます。

専門辞書や分野辞書は、分野ことの専門用語が収録された辞書です。翻訳を行う文書に応じて使い分けると、より適切な翻
訳結果を得ることができます。ここでは、専門辞書・分野辞書を使うことにより、翻訳結果がどのように変わるかを紹介し
ます。

まずは、専門辞書を利用しない場合、次の文がどのように翻訳されるかを見てみましょう。

ヒント

ヒント
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1 

2 

翻訳スタイルَ অ४ॿス؞法 をُ使ढथગ翻訳する ......................................
௧ോછは翻訳スタイルにটーॻするऒとでਹ用できるेअにऩॉます。ऒऒでは、স؞৽ੋঢ়৴の௧ോછがँ
らかगीটーॻされている翻訳スタイルَ অ४ॿス؞法 をُઞ用してગ翻訳してाます。
翻訳スタイルのَ অ४ॿス؞法 にُは、ઃの௧ോછが७ットされています。
ِঅ४ॿスಹ9�ِّ স؞৽ੋ9�ِّ 法9�ّ

［翻訳方向］タথをクリックし、ওॽগーから
［অ४ॿス؞法］を選択します。
ऒれでઞ用する翻訳スタイルが変更されます。

ਰはَ॔クॸॕブऩُと訳されていた DFWLYR
がَ ਙ とُੰされ、जれにൣい訳文の
ীがेॉ適જに翻訳されているऒとがॎかॉ
ます。
ऒのेअに、௧ോછ؞ীോછをઞअऒとで、
௧ऩ文ฆをेॉਫしऎ翻訳するऒとができ
ます。

ਙৱমँるःはৱমがসৃऊै
ुअڭणのসৃऽद୭するਃৱসद
す؛

翻訳スタイルをَঅ४ॿス؞法ُに変更した
ऒとにेって、翻訳ટがनのेअに変ॎるか
ৄてाましॆअ。
এイথタを઼き、［翻訳］タথをクリックし
ます。
௧ോછをઞって翻訳が行ॎれ、ਰの訳文が
ઃの訳文にোれ౹ॎॉます。
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ધଜをਫखऎ৹ତखथ翻訳する

文ଜがਫしऎऩいৃ়、翻訳ટがनのेअにऩるかをનੳしてाましॆअ。ऒऒではઃの文を翻訳します。

Sábado,1 de Agosto,2009 

Querida Alícia:¿Qué tal? 

Ayer por casualidad me encontré con paloma.Me dijo que su trabajo había salido bien. estaba muy contenta. 

1 

ളਯの文ฆをまとीて翻訳するときは、文のજれ৯がનにऩっているऒとが、ਫしい翻訳を੭るたीのএイথトにऩॉ
ます。ऒのたीには、আリड़ॻのにスঌースをዠোする、文୍がপ文ஊにऩっているಉ、原文がਫしऎোৡされているऒと
がਏです。

［৸翻訳］タথをクリックします。
翻訳が行ॎれ、訳文が表示されます。

ਰৣは、翻訳のટです。文ଜがਫしऎੳさ
れていऩかったたी、ਔのॎからऩい訳文に
ऩってしまいました。
હु翻訳されていまच॒。

खः॔०スॺの�6DEDGR� ୃڭؚ ऒڵڬڬڮؚ
のेअऩ�$OLFLD�"�4XH.ء�
આ၉ேにஎはೀ���ೀがقೀ؞जोैك のல
হが�ZHOO.�とःअટにऩるेअにखたと
ढた�SDORPD.0H�とভःऽखたؚजोはశଞ
にౘचदखた؛
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Sábado,△1 de Agosto,△2009↓

Querida Alícia:△¿Qué tal? 

Ayer por casualidad me encontré con paloma.△Me dijo que 

su trabajo había salido bien. △estaba muy contenta. 

修正すると、次の図のようになります。

1

2

原文を修正して、文末を再判定する ............................................................
それでは、正しい翻訳になるように修正してみましょう。

次の△で示した部分にスペース、↓で示した部分に改行を入力します。また、最後の文の文頭「e」（赤文字で表示）を
大文字に修正します。

１文目は、スペースが入力されると再翻訳が実
行され、日付が正しく翻訳されます。
２文目以降は、スペースが入力されると行末の
再判定が実行され、２つの文に分けられます。
また、最後の文はスペースの入力と、文頭を大
文字にすることで文の始まりと認識されます。
このようにカンやピリオドの後にスペースや改
行を適切に入力し、文頭を大文字にすること
で、文の区切りが正しく認識されます。新しく文
と認識された部分を除き、再翻訳が実行され
ます。

［全翻訳］ボタンをクリックします。
新しく文を認識された未翻訳の原文が翻訳さ
れます。

３文目を除いて、正しく翻訳されました。
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পધஊط৵ધஊをਫखऎఊਫखथ翻訳する

1

2

。文৯の原文をఊਫしましॆअگ

文৯の訳文で、ਂঽேऩのはگ |ঁトୣ |とい
अীです。ऒの訳ୁをクリックします。
nঁトୣ |と |SDORPD| がで表示され、ৌૢ
しているऒとがॎかॉます。ऒऒでは、যでँ
る|SDORPD| が৵文ஊでまっていたたीにਫ
しऎ翻訳されていまच॒。

|SDORPD| を |3DORPD|にఊਫします。

ગ翻訳されます。3DORPD がযとੰされ、
जれにとुऩい文৸৬の訳লのされかたु変
ॎॉ、৸৬とৢしてঽேऩ訳文にऩॉました。
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訳ஷॉਃચ
訳ஷॉਃચとは、文をୁਜ਼でયજって訳をルঅのेअに、ୁのに表示するਃચです。
翻訳९フトが文法をਏଳするたीに、かइってॎかॉにऎい翻訳ટにऩってしまअऒとがँॉます。ୁのਔटऐॎ
かったऺअが理ੰしृすいৃ়に、ઉ訳にୁのਔटऐを表示さचるঔーॻです。

訳ஷॉでは原文ౣૐはできまच॒。原文をౣૐするৃ়は、َ表示 ওُॽগーの表示ૄからంకৌ訳ऩनの原文ౣૐのでき
るঅগーの表示ૄを選択してऎटさい。
ট३॔ୁはآ॥জকஶਮپ 訳ؚஷॉਃચにৌૢखथउॉऽच॒؛

72



第 3 章・翻訳䜶䝕䜱䝍で翻訳するには㻌

ॸय़スॺই॓イルをഭाि

१থউルॸय़ストがഭाまれます。

4

1

2

3

মୁを翻訳する
মୁからਗবୁに翻訳するৃ়、文法のୀいऩनをઅൟして原文をਛしてउऎਏがँॉます。
੪にऩる文にेってはਔがৢらऩい訳文にऩってしまअऒとがँॉます。
翻訳エデ タॕには、े ॉ適જऩ翻訳ができるेअ、१এートするਃચが用ਔされています。ऒれらをਹ
用しऩがら翻訳を行अ、মୁॳख़ッढ़ーਰਗの方法をງஂします。

ऒऒでは、१থউルのॸय़ストファイルَ -(BVDPSOH���W[W をُഭा॒で翻訳してाます。१থউルのॸय़ストファイル
َ-(BVDPSOH���W[W はُ、॥リকஶਮآবୁをイথストールしたフォルॲの［6DPSOH］フォルॲにँॉます。

［翻訳エデ タॕ］क़ॕথॻक़の［৫ऎ］タথをクリックし、表示されるওॽগーから［ファイルを৫ऎ］॥ঐথॻを選択し
ます。［ファイルを৫ऎ］ॲイ॔টॢックスが৫きます。

［6DPSOH］フ ォル ॲ に   し［-(BVDP-
SOH���W[W］を選択して［৫ऎ］タথをクリック
します。
［文છউটঃॸॕの選択］ॲイ॔টॢックス
が৫きます。

［翻訳方向の選択］タথをクリックして、উル
ॲक़থリストを৫き、翻訳方向を選択します。
जのは変更चङに［2.］タথをクリックし
ます。
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ভਵঔーॻをણ用する

すसての文が翻訳され、ટが訳文エリ॔に表示されます。

1

2

しい෧でृॉとॉするওールृু、ँ るいは੶ऩनのযऩ文ฆでは、ઠୁ৹の文৬がेऎઞॎれます。ઠୁ৹
の文では、文ୁにऎらसて、े ॉୁがറされृすऎऩॉます。
ऒのेअऩ文を翻訳するときは、ভਵঔーॻをઞअとਹです。原文をੰෲし、ୁをଓいऩがら翻訳します。

［ভਵঔーॻ］を使ॎङに翻訳खथाる ........................................................
まङভਵঔーॻをઞॎङに翻訳し、ટをৄてाましॆअ。
ऒのでは、ୁੲਾংーをశ表示にしたએでହします。

。ভਵঔーॻはমୁからପୁに翻訳するときのਃચです。রবୁ、বୁではਹ用できまच॒؞
。মୁからஶୁषの翻訳では、ভਵ翻訳ঔーॻのाで翻訳できます؞

［ভਵঔーॻ］タথをड़フقタথがし
まれていऩい૾ଙكにऩっているऒとをનੳ
します。
ड़থにऩっていたৃ়は、タথをクリッ
クしてオフにします。

［ভਵঔーॻ］タথが表示されていऩいৃ়
は、ॶールংーをకクリックし、［タথのढ़
スタঐイ६］で表示さचてऎटさい。

［৸翻訳］タথをクリックします。
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1 

2 

。文৯の翻訳ટとরౣ訳ટにି৯してाましॆअڰ文৯とڮ
文৯ڮ�
�ुअ、行のੑをৠीましたかڀ��ء［র］Is the plan of a travel already decided?
� � � � "O�SODQ�GH�XQ�YLDMDU�\D�HV�GHGLGLGR)�［訳文］ڀ
文৯ڰ�
�すएにॸルを৺します。��  .A reservation at a hotel is made immediately［র］ڀ
� � � � �8QD�UHVHUYDFLÕQ�HQ�XQ�KRWHO�HV�KHFKD�LQPHGLDWDPHQWH［訳文］ڀ
訳文のୁにถしऎऩいৃ়は、র翻訳ટでਖ਼します。
いङれの原文ुୁがಳऐているたी、訳文がਭଙの文ฆにऩっているऒとがॎかॉます。

［ভਵঔーॻ］द翻訳する ........................................................................
ઃにভਵঔーॻで翻訳し、ટをਰのुのとૻसてाましॆअ。

［ভਵঔーॻ］タথをクリックし、［ভਵঔー
ॻ］タথをड़থقタথがしまれた૾
ଙكにします。

すसての原文を選択し、［翻訳］タথをクリ
ックします。

ગ翻訳が行ॎれます。ڮ文৯とڰ文৯の訳文
がোれ౹ॎॉます。
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［確認翻訳］を利用して原文を修正する

1 

① ② ④③

２文目と４文目の訳文がどう変わったか見てみましょう。
 もう、旅行の計画を決めましたか？
　［会話モード］オフ →［中間］Is the plan of a travel already decided?

→［訳文］¿El plan de un viajar ya es dedidido?
　［会話モード］オン →［中間］Have you already decided the plan of a travel? 

→［訳文］¿Usted ya ha determinado el plan de un viajar?

 すぐにホテルを予約します。  
　［会話モード］オフ →［中間］A reservation at a hotel is made immediately. 

→［訳文］Una reservación en un hotel es hecha inmediatamente. 
　［会話モード］オン →［中間］I make a reservation at a hotel immediately. 

→［訳文］Hago una reservación en un hotel inmediatamente. 

それぞれ、主語が補われて、より自然な文に翻訳されました。
このように、口語調の文章を翻訳するときは、［会話モード］を活用することで、より適切な訳文を得ることが期待で
きます。ただし省略されている主語が英語での”I”か”you”に相当する意外の場合、［会話モード］では正しく翻訳で
きません。この場合は、原文に主語を補ってから翻訳してください。

日本語の表現をそのまま翻訳すると、誤訳になってしまったり、ニュアンスが異なってしまったりする場合があります。
［確認翻訳］には、訳文を再度日本語に翻訳した文が表示されます。また、中間翻訳言語を使う翻訳の場合は、訳文から中間
翻訳言語に訳した結果も表示されます。

［確認翻訳］の内容と原文の内容や、２つの中間翻訳結果がほぼ一致するように原文を別の表現に変えることで、より適切
な訳文が得られます。

●文書ウィンドウ
　①原文   スケジュールがまとまったら、教えてください。
　②中間翻訳結果（①の英語訳） If a schedule is collected, please let me know .
　③訳文（②のスペイン語訳）  Si un programa es coleccionado, por favor déjeme lo saber.
●確認翻訳表示エリア
　④確認翻訳結果（③の日本語訳） もしプログラムが集められるなら、そうか私に知ることを委ねてください。

日本語の ” まとめる ” が ” ばらばらだったものをひとつに整える ” という意味で訳されていることがわかります。しかし
この文では、” まとめる ” というのは ” 決着をつける、完成させる ” といった意味で使われています。そこで、原文を編集し
て意味を明確にします。 

３文目をクリックしてポインタを表示させます。
［確認翻訳］表示エリアに、訳文を中間翻訳言
語に翻訳した結果と、さらにそれを日本語に
翻訳した結果が、それぞれに表示されます。
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結果は次のようになります。

2

① ② ④③

「まとまったら」を「決まったら」に修正します。

再翻訳が実行され、訳文と［確認翻訳］の内容
が入れ替わります。

●文書ウィンドウ
　①原文   スケジュールが決まったら、教えてください。
　②中間翻訳結果（①の英語訳） If a schedule is decided, please let me know. 
　③訳文（②のスペイン語訳）  Si un programa es determinado, por favor déjeme lo saber. 
●確認翻訳表示エリア
　④確認翻訳結果（③の日本語訳） もしプログラムが決定されるなら、そうか私に知ることを委ねてください。

こんどは、両者の意味に大きな違いが無いようです。
このように確認翻訳を利用することで、適切な内容の訳文に仕上げることができます。
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ユーザ辞書を使う

1

2 

3 

人名や地名、商品名等、システム辞書に登録されていない語句があると、訳文に日本語が残ったり、使われている漢字の意
味で翻訳されてしまう場合があります。このような場合は、その語句をユーザ辞書に登録してください。

日本語から欧州言語への翻訳では、複数のユーザ辞書が使い分けできます。詳しくは第２章の「３ 翻訳スタイルの選
択ボタンの使い方」をご覧ください。

「彼は夕ヶ丘に住んでいます。」という文を翻
訳してみます。
” 夕ヶ丘 ” がシステム辞書に登録されていな
いため、意味のなさない訳文になっています。
そこで、”夕ヶ丘”をユーザ辞書に登録します。

和文の ” 夕ヶ丘 ” をマウスドラッグで選択し、
［辞書・検索］メニューの［簡単ユーザ辞書登
録］を選択します。

［簡単ユーザ辞書登録］ウィンドウが表示され
ます。

このウィンドウで新しい単語をユーザ辞書に
登録できます。すでに ” 夕ヶ丘 ” が［見出し語］
フィールドの［日本語］入力ボックスに入力さ
れています。
ここでは、次のように設定します。

［英語］：「Yuugaoka」を入力
［スペイン語］：「Yuugaoka」を入力
入力したら［保存］ボタンをクリックします。
これで ” 夕ヶ丘 ” の登録が終了し、ダイアロ
グボックスが閉じます。

選択中の翻訳スタイルに中間言語と日本語間のユーザ辞書が複数
ロードされているときは、登録先のユーザ辞書を選択できます。

ヒント
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1 

2 

定ધを使अ

1

ગ翻訳する ..........................................................................................

হધをఃஈखऩःद翻訳खथाる ..........................................................

［翻訳］タথをクリックして、ગ翻訳してा
ます。

原文エリ॔にَৎをってऎटさいُとোৡ
し、［翻訳］タথをクリックします。
翻訳ટが表示されます。

시간을㻌만들어㻌주십시오.

［નੳ翻訳］ৎをってँऑऩさい。
ऒのेअに、੪のਮ文がणॽগ॔থスから
は、かऐれてしまいました。

ગ翻訳され、ৗしい訳文にোれ౹ॎॉます。
|নഗ |が <XXJDRND| と訳されます。

ু文ृঅ४ॿス文છऩनでは、థ๚した文がॉନされたॉ、ৠまॉ文がઞॎれたॉするऒとがँॉます。ऒれらをহ
文としてఃஈしてउऎと、翻訳スআーॻが॔ッউします。また、ቂቇ文ऩनઉ訳するとਔがৢらऩऎऩってしまअ文ฆ
ु、ਫનに翻訳できるेअにऩॉます。হ文をఃஈするたीには、ఃஈのহ文ファイルをਛし、ઞ用する翻訳スタ
イルにটーॻしてउऎਏがँॉます。
。রにৌૢしています؞、র؞ஶ、؞ஶپ
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1

2

3

4

হધをఃஈする ..................................................................................
| ৎをってऎटさい。|にৼਊする文として、বୁでは |시간㻌좀㻌내㻌주세요.| がઞॎれます。ऒの文をহ文としてః
ஈしてाましॆअ。

［ോછ؞ਫ਼ด］ওॽগーの［হ文ファイルを৫
ऎ］を選択し、१ブওॽগーからఃஈのファイ
ルを選択します。

［হ文エデ タॕقঐルॳリথफ़ルك］ॲイ॔ট
ॢックスが表示されます。

［ৗૠエথトリ］をクリックすると、হ文ౣૐ
એが表示されます。মୁにَৎをって
ऎटさい 、ُবୁに |시간㻌좀㻌내㻌주세요.| と
োৡし、［2.］タথをクリックします。

。णのহ文がఃஈできましたڭ
［ファイル］ওॽগーから［ીവ］を選択して［হ
文エデ タॕ］ॲイ॔টॢックスを൷गます。
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1

ગ翻訳され、ਰの訳文がৗしいஶ訳にোれ౹ॎॉます。০২はহ文にఃஈしたৢॉに翻訳されました。

ऒのेअに、হ文をઞअと、ৠまॉ文ृँいさण文をेॉਫしऎ翻訳するऒとができます。

ગ翻訳され、ਰの訳文がৗしいஶ訳にোれ౹ॎॉます。০২はহ文にఃஈしたৢॉに翻訳されました。

ગ翻訳する ..........................................................................................

原文にএイথタを઼き、翻訳エデ タॕの［翻訳］
タথをクリックして、ગ翻訳します。
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�એエॹॕタをણ用खथর翻訳ટをౣૐする

1

2

মୁからପୁに翻訳するৃ়、র翻訳ટでँるஶୁの文をౣૐして訳文をଐするऒとुできます。

َ০はओഃୄいたटき、ँॉがとअओकいま
した。০২はछऱ、अठにਟてऎटさい。ُとい
अ文を翻訳してाます。
文৯のর翻訳ટはઃのेअにऩॉまڮ
す。
Please come to inside now.
| ০২ |が |ऒのたल |のਔで、また |अठ |
が |  | のਔでੰされてしまったऒとが
ॎかॉます。�

ලऩ文ฆऩので、ஶ文をઉமౣૐしてाま
す。
|LQVLGH| を |P\�KRPH|、|QRZ| を |QH[W�
WLPH|にఊਫします。
文ஊをఊਫするとગ翻訳が行ॎれます。

નੳ翻訳ટु原文にऎऩॉました。
ऒのेअに、ஶ文をౣૐしてம翻訳をऩऎす
ऒとで、े ॉಖ২のৈい訳文が੭られるऒとが
ୄできます。
ऩउ、র翻訳ટをౣૐすると、जの文の原
文とর翻訳ટ؞訳文ののୁৌૢ表示
はੰされます。
র翻訳ટと訳文のではୁৌૢ表示が
૭ચです。
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ਗবୁのધदધをਹ用するには

ધをোৡするには

䠷ᩥ᳨⣴䠹䜴䜱䞁䝗䜴䛜⾲♧䛥䜜䚸᳨⣴⤖ᯝ䛜⾲♧䛥䜜䜎す䚹

5

1 

2 

文ਫ਼ดには、ুृঅ४ॿス文છにਹ用できる文が用ਔされています。翻訳エデ タॕでমୁか
らਗবୁषの翻訳রの文છにዠোしてਹ用できます。

翻訳エデॕタでোৡしたୁをुとに文をਫ਼ดし、ౣ ૐরの文છにোৡするুದをହします。

［翻訳方向］タথをクリックして、表示される
ওॽগーから翻訳方向を選択します。ऒऒで
は、［মୁからスঌイথୁष］を選択します。

原文にَ ৺ とُোৡします。
ઃにোৡしたَ ৺ をُ選択し、［文ਫ਼ด］タ
থをクリックします。

ంのックスにय़ーডーॻをஅिॸーঐが
༮表示されます。
ॸーঐをクリックすると、కのックスに文
が表示され、ઍをનੳできます。
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3

4

ઞいたい文を選択します。
ઃに、［છき］［ዠো］いङれかのラ४ड़タথ
をクリックして、োৡ方法を選択します。
［છき］を選択したときは、੪の文છにછき
されます。［ዠো］を選択したときは、এイথタ
がँる文のڭणに文がዠোされます。

文のমୁが原文ックスに、スঌイথୁが
訳文ックスにোৡされます。
র翻訳ックス、別訳ୁ、નੳ翻訳は૮に
ऩॉます。

［翻訳エデ タॕष］タথをクリックします。
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ધをਫ਼ดするには

1

3

2

翻訳エデॕタでୁを選択चङに［文ਫ਼ด］क़ॕথॻक़を৫き、ઉம文をਫ਼ดするऒとुできます。ਫ਼ด方法はڮणँ
ॉます。ڭणはय़ーডーॻでਫ਼ดしていऎَ ୁਫ਼ด でُす。ु अڭणは、ढ़ॸ०リにしたがってॶリー表示からਫ਼ดしてい
ऎَ ढ़ॸ०リ ਫ਼ُดです。

ୁदਫ਼ดする .....................................................................................
［文ਫ਼ด］क़ॕথॻक़の［ୁਫ਼ด］タブを৫
きます。

［ਫ਼ด文ஊഔ］োৡックスにय़ーডーॻをো
ৡし、［ਫ਼ด］タথをクリックします。

ంのックスにय़ーডーॻをஅिॸーঐが
༮表示されます。
ઞいたいॸーঐをクリックすると、కのック
スに文が表示されます。
ऒのेअにઍをનੳしऩがら、ઞいたいॸー
ঐをਫ਼ดします。
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䡐䡐

2

䝕䞊䝍䝧䞊䝇䜢㑅ᢥする䝥ル䝎䜴䞁䝯䝙䝳䞊

1

䠷᮲௳䠹䝪䝍䞁䜢䜽䝸䝑䜽する䛸䚸ᩥ䜢᳨⣴する⠊ᅖ䜢タᐃする䛣䛸䛜で䛝䜎す䚹

䝇䝨䞊䝇で༊ษ䜚䛺䛜䜙䚸」ᩘ䛾ㄒྃ䜢᳨⣴᮲௳䛸䛧䛶ධຊする䛣䛸䛜で䛝䜎す䚹䠷㻻㻾䠹䛜㑅ᢥ䛥䜜䛶䛔る䛸䛝は䚸ධຊ
䛧䛯᮲௳䛾䛔䛪䜜䛛にヱᙜするᩥ䛜᳨⣴䛥䜜䜎す䚹䠷㻭㻺㻰䠹䛜㑅ᢥ䛥䜜䛶䛔る䛸䛝は䚸ධຊ䛧䛯す䜉䛶䛾᮲௳にヱᙜ
するᩥ䛜᳨⣴䛥䜜䜎す䚹

ढ़ॸ०জदਫ਼ดする ..............................................................................

［文ਫ਼ด］क़ॕথॻक़の［ढ़ॸ०リਫ਼ด］タブ
を৫きます。

［ढ़ॸ०リਫ਼ด］タブのਈのউルॲक़থও
ॽগーで、ਫ਼ดしたいデータঋースを選択しま
す。のックスに、ढ़ॸ०リと文タイトルが
ॶリーૄで表示されます。

থॺ
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3 ॶリー表示からසしたいढ़ॸ०リをクリック
で選択すると、जのढ़ॸ०リにীథされている
タイトル༮が表示されます。
タイトルを選択すると、కのックスに文が
表示されます。
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ঞイ॔क़ॺঅগーのਃચ

:HEঌー४を翻訳するには

6

ঞイ॔क़トঅগー

1

:HEঌー४ृ3')ই॓イルを翻訳する
ॿットの:HE ঌー४ृ、॥থআগータに৳ோされている3')ファイルは、翻訳エデ タॕのঞイ॔क़
トঅগーでঞイ॔क़トをનੳしऩがら翻訳できます。

ঞイ॔क़トঅগーは、翻訳エデॕタでॿットの:HEঌー४ृ、॥থআগータに৳ோされている 3')ファイルを৫いた
ときに表示されます。ঞイ॔क़ト表示のऺか、३থউルऩ :HE ブラक़२、3') ブラक़२としてのਃચुइています。
:HEঌー४から別のリথクにしたॉ、3')の別のঌー४を表示したॉできます。

翻訳エデॕタで:HEঌー४を৫ऎ方法は �ரథँॉます。

,QWHUQHW�([SORUHU でఃஈしたउਞにোॉঌー४を、翻訳エデॕタから指定して৫ऎऒとができます。

उਞにোॉを৫ऎには ............................................................................

ঞイ॔क़トঅগーの表
示 �శ表示のજॉ౹इ

表示রのঌー४のॸय़ストを੭し
て、原文ックスにછきします。

選択রのॸय़ストを੭して、原文
ックスに追加します。

:HEঌー४からのঌー४にしたときにથにऩॉます。
［ರる］をクリックすると、০までの表示၎ഄをڭঌー४さかのऻॉます。
［ਤि］をクリックすると、［ರる］でさかのऻった表示၎ഄを、ગ২たनॉます。

［৫ऎ］タথをクリックし、表示されるওॽগー
から［उਞにোॉを৫ऎ］を選択します。
［उਞにোॉを৫ऎ］ॲイ॔টॢが表示されます。
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2

3

4

5

उਞにোॉの༮から৫きたい:HE ঌー४を
選択し、［2.］タথをクリックします。
［文છউটঃॸॕの選択］ॲイ॔টॢが表示さ
れます。

翻訳方向、翻訳スタイルを設定し、［2.］タথ
をクリックします。
選択したउਞにোॉのঌー४が、ঞイ॔क़トঅ
গーに表示されます。

:HE ঌー४のॸय़ストを੭します。ऒऒで
は、［ঌー४ॸय़ストの੭］タথをクリック
します。
表示রのঌー४のॸय़ストが原文ックスに
છきされます。

翻訳エデ タॕのਃચをઞって、翻訳ृ訳文のౣ
ૐを行います。
翻訳ટは、［ॸय़ストのછきলし］で৳ோでき
ます。
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1

2

3

4

85/を定खथ:HEঌー४を৫ऎには ....................................................
翻訳したい:HEঌー४の85/がॎかっているときは、翻訳エデॕタで指定して৫ऎऒとができます。

［৫ऎ］タথをクリックし、表示されるওॽগー
から［85/を৫ऎ］を選択します。
［85/を৫ऎ］ॲイ॔টॢが表示されます。

85/をোৡし、［2.］タথをクリックします。
［文છউটঃॸॕの選択］ॲイ॔টॢが表示され
ます。

翻訳方向、翻訳スタイルを設定し、［2.］タথを
クリックします。
選択したउਞにোॉのঌー४が、ঞイ॔क़トঅগ
ーに表示されます。

ਰఋのඝは、ඨَ उਞにোॉの:HE ঌー४
を৫ऎには のُুದ �ਰఋとगです。

,QWHUQHW�([SORUHUで表示রの:HE ঌー४は、,QWHUQHW�([SORUHU に表示された॥リকஶਮآॶールংーのਃચをઞ
って、翻訳エデॕタで৫ऎऒとができます。ถしऎはਸ਼ڰฆَ ーঌー४を翻訳するには をُउഭाऎटさい。

থॺ
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3')ই॓イルを翻訳するには

1

2

3

4

3') ファイルु、:HEঌー४にঞイ॔क़トঅগーをਹ用して翻訳できます。

［৫ऎ］タথをクリックし、表示されるওॽগ
ーから［ファイルを৫ऎ］を選択します。
［ファイルを৫ऎ］ॲイ॔টॢが表示されます。

［ファイルを৫ऎ］ॲイ॔টॢから翻訳する
3')ファイルを選択し、［2.］タথをクリック
します。
［文છউটঃॸॕの選択］ॲイ॔টॢが表示さ
れます。

翻訳方向、翻訳スタイルを設定し、［2.］タথ
をクリックします。
3') ファイルがঞイ॔क़トঅগーに表示されま
す。

3') ファイルのॸय़ストを੭します。ऒऒで
は、翻訳したいীを選択し、［選択ॸय़ストの
੭］タথをクリックします。
選択したॸय़ストが原文ックスに追加され
ます。
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5 翻訳エデ タॕのਃચをઞって、翻訳ृ訳文のౣ
ૐを行います。

翻訳ટは翻訳エデॕタの文છファイルषの৳ோ、ॸय़ストファイルषのછきলしができます。文છファイルにはঞイ
॔क़トঅগーのઍはஅまれまच॒。থॺ
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ල৬ஊ؞෬৬ஊ変ఌ

7

2

3

ල৬ஊ؞෬৬ஊ変ఌ আؚথイথ表示قরবୁك
রবୁの翻訳では、ල৬ஊと෬৬ஊのৼ൩変ఌृ、選択した文ஊのআথイথ表示ができます。

原文ックスで選択したල৬ஊを෬৬ஊに、෬৬ஊとල৬ஊに変ఌできます。
原文のල৬ஊを෬৬ஊに変ఌしたいときは、翻訳方向でَ রব からমୁषك෬৬ஊقୁ をُ選択してउऎਏがँॉ
ます。ખৌに、原文の෬৬ஊをල৬ஊに変ఌしたいときは、翻訳方向でَ রব からমୁषكල৬ஊقୁ をُ選択してउ
ऎਏがँॉます。
ऒऒでは、ල৬ஊを෬৬ஊに変ఌするでହします。

［翻訳方向］タথをクリックし、ওॽগーから
［রব 。からমୁष］を選択しますك෬৬ஊقୁ

ල৬ஊの文ฆをোৡします。

変ఌする文ஊを選択し、［翻訳］ওॽগーから
［ල৬ஊを෬৬ஊष変ఌ］を選択します。

1
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আথイথ表示

2

選択した文ஊが෬৬ஊに変ఌされます。

মୁから翻訳したල৬ஊを෬৬ஊに変ఌしたいときは、翻訳方向をَ মୁからরব षك෬৬ஊقୁ にُ変更しま
す。ગ翻訳が行ॎれ、訳文が෬৬ஊに変ॎॉます。
に、মୁから翻訳した෬৬ஊをල৬ஊにしたいときは、翻訳方向をَ মୁからরব षكල৬ஊقୁ にُ変更し
ます。

क़ॕথॻक़の［ఠଢ］タথをクリックすると、表示されている文ஊがഭाऑら［আথイথ表示٭রবୁኚाऑ］؞
ؙれます。
क़ॕথॻक़は［ኚाऑ］を選択したときにु表示されます。ऒのとき［আথイথ］［আথイথ表示٭রবୁኚाऑ］؞
ؙタথをクリックすると、表示されている文ஊのআথイথを表示します。

原ୁまたは訳ୁにরবୁが選択されているときは、選択したরবୁの文ஊのআথイথを表示できます。ල৬ஊ、෬৬
ஊのいङれでु૭ચです。またআথイথをનੳしऩがら、ఠଢഭाऑを৫ऎऒとुできます。

ँらかगी、রব またはরবكල৬ஊقୁ 。がஅまれる翻訳方向を選択してउきますك෬৬ஊقୁ

［রবୁഭाऑ٭আথイথ表示］क़ॕথॻक़が表示され、選択した文ஊとजのআথイথが表示されます。

原文ックスまたは訳文ックスでআথイথ
表示する文ஊを選択し、［ఠଢ］ওॽগーから
［আথイথ表示］を選択します。

1

থॺ

থॺ

94



   

ホームページを翻訳するには

Chapter 4



第 4 章・䝩䞊䝮䝨䞊䝆䜢翻訳するには 

Internet Explorerにੌाऽोた翻訳ਃચにणःथ�

॥リকஶਮآॶールংー

,QWHUQHW�([SORUHUदーঌー४を翻訳するには1
॥リকஶਮآবୁをイথストールするに ,QWHUQHW�([SORUHUع���� がイথストールされていたৃ
়、॥リকஶਮآॶールংーがঽにੌाまれます。ऒऒでは、,QWHUQHW�([SORUHU にੌाまれ
た翻訳ਃચृ翻訳方法をງஂします。

উটংイॲऩनにेॉढ़スタঐイ६された ,QWHUQHW�([SORUHU はઞ用できऩいऒとがँॉます。ङ、ढ़スタঐイ६さ
れていऩい ,QWHUQHW�([SORUHU をउઞいऎटさい。

ॶールংーが表示されていऩいときは、ઃの方法で表示さचてऎटさい。
⋇［$OW］य़ーをしてওॽগーংーを表示さचます。
⋈,QWHUQHW�([SORUHUع��� のৃ়は、［表示］ওॽগーڀ［ॶールংー］ڀ［॥リকஶਮآॶールংー］のದに選択して、［॥
ؙリকஶਮآॶールংー］のॳख़ックঐークをड़থにします。
ؙLQWHUQHW�([SORUHU���、��のৃ়は、［ॶール］॔ イ॥থڀ［॔ॻड़থのଵ理］॔ڀॻड़থのரథから［ॶールংーとਃ
ચఁ］を選択ڀ［॥リকஶਮ ������ॶールংー］をクリックڀ［થにする］タথをクリックしてથにします。

翻訳ਃચがੌाまれた ,QWHUQHW�([SORUHU には、॥リকஶਮآॶールংーが表示されます。表示されऩいৃ়、॔ ॻイথ
の設定をओનੳऎटさい。
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  ुとの:HEঌー४ ［訳文のा］

［ৣৌ訳］ ［ঊッॲ؞リথクタॢのा］

॥জকஶਮآॶールংーのऩਃચ ...........................................................

:HEの翻訳
:HEঌー४を ,QWHUQHW�([SORUHU द翻訳�［ঌー४翻訳］ٜ［訳ધのा］�［ৣৌ訳］�［ঊॵॲ؞জথॡタॢのा］

:HEঌー४を翻訳エॹॕタにૡଛखथ翻訳�［ঌー४翻訳］ٜ［翻訳エॹॕタद৫ऎ］�［৭උધ翻訳］

॥リকஶਮآॶールংーには、にઃのेअऩਃચがँॉます。

表示রの:HEঌー४を翻訳し、ટを,QWHUQHW�([SORUHUで表示します。
੪のঞイ॔क़トが৳たれるので、ಞଫऎ:HEঌー४をഭाਤीていきたいときऩनにਹです。

［翻訳エデ タॕで৫ऎ］は、表示রの:HEঌー४を翻訳エデ タॕのঞイ॔क़トঅগーにૡଛして翻訳します。［選択文
翻訳］は、,QWHUQHW�([SORUHUで選択したॸय़ストীを翻訳エデ タॕで翻訳します。नठらु、े ॉถに訳文を
ਫ਼ୈしたいときにਹです。
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コリャ英和！ツールバーの名称と機能 .......................................................

日本語キーワードによ
る外国語サイトの検索

翻訳方向の選択

選択された語句
の辞書引き

選択された
原文の翻訳

ヘルプ

翻訳スタイルの選択

コリャ英和！ツールバーには、コマンドボタンが用意されています。ツールバー上のボタンをクリックすると、そのコマ
ンドの機能が実行できます。
ボタンの右に▼がある各ボタンにはプルダウンメニューがあります。プルダウンメニューは、それぞれのボタンをクリ
ックすると開きます。プルダウンメニューを開いて、メニューにあるコマンドをクリックすると、そのコマンドを実行
できます。
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翻訳方向の選択 翻訳したい方向を切り替えることができます。

上二つのメニューでは、現在選択されている言語の組み合わせで、翻訳方向を切り替えます。

残りのメニューでは、原文の言語を選択し、表示されるサブメニューで訳文の言語を選択しま

す。

翻訳スタイルの選択 翻訳する原文の性質にあわせて、よりよい翻訳結果を得るために、使用する翻訳スタイルを切

り替えることができます。翻訳スタイルには、あらかじめ「一般」、「ビジネス・法律」、「電気・電

子・情報」、「科学・機械」、「理化学」、「趣味・娯楽」などが用意されています。ただし、言語に

より異なります。

なお、原語または訳語に英語を選択したときは、翻訳スタイルは選択できません。

翻訳スタイルの編集 翻訳スタイルマネージャを起動します。翻訳スタイルを編集することができます。

訳文のみ Web ページ上の原文をページごと翻訳し、訳文のみを表示します。

上下対訳 Web ページ上の原文をページごと翻訳し、原文と訳文を上下に表示します。

ヘッダ・リンクタグのみ Web ページ上のヘッダとリンクタグだけを翻訳し、原文に続けて訳文を表示します。

翻訳エディタで開く ［翻訳ブラウザ］を起動し、表示されている Web ページをレイアウトビューに転送します。同時

に、転送したページ全体のテキストが原文ボックスに入力されます。

スマートブラウザで開く ［スマートブラウザ］を起動し、表示されているページを転送します。スマートブラウザでは

PDF、HTML、テキストファイルを翻訳できます。

翻訳方向と翻訳スタイルの選択

ページ翻訳

選択文翻訳

辞書

検索

翻訳する方向および、翻訳スタイルを切り替えるボタンです。

Internet Explorerに表示されているWebページ全体を翻訳したり、ページ全体を他の翻訳ツールに転送したりする
ときに使います。

Internet Explorer上で選択したテキストを［翻訳エディタ］に転送して翻訳します。翻訳したい原文テキストを選択
してこのボタンをクリックすると、［翻訳エディタ］が起動し、翻訳結果を表示します。

Internet Explorer上で選択したテキストを辞書引きします。調べたい語句を選択してこのボタンをクリックすると、
［辞書ビューワ］が開き、翻訳用の辞書（翻訳辞書）から辞書引きが行えます。

翻訳機能を使いながら、検索エンジンでWebページを検索するときに使います。検索したい語句を選択してこのボタ
ンをクリックすると、［サーチ翻訳］ダイアログが開き、指定されている検索エンジンで関連するWebページを検索
します。日本語の語句を選択してときは、その訳語がキーワードになります。
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Web ঌー४をInternet Explorerद翻訳する

1

ഭाऑ

ॶール

ঊルউ

ఠଢ়ਛエথ४থがイথストールされているときに表示されます。ఠଢにेるഭाऑのৰ行と、ఠଢഭाऑの設
定ができます。

॥リকஶਮآবୁでઞ用できるரのॶールをళलলすऒとができます。

ड़থライথঊルউを表示します。

ఠଢがୂऒइऩいときは、:LQGRZV の［9ROXPH�&RQWURO］ঃॿルのఠをનੳしてऎटさい。

+70/ಉで੶されたৢଞの:HEঌー४は、,QWHUQHW�([SORUHU でঞイ॔क़トを৳ったまま翻訳できます。また、उਞに
োॉ翻訳のਃચをઞइय、ᄄ෬にၡ༮するঌー४がঽに翻訳されるेअにऩॉます。

表示खた:HEঌー४を翻訳するときは .....................................................
,QWHUQHW�([SORUHU に表示されている:HEঌー४の翻訳には、［ঌー४翻訳タথ］の［訳文のा］、［ৣৌ訳］、［ঊッॲ؞
リথクタॢのा］のいङれかをઞいます。いङれु੪のঌー४のঞイ॔क़トृリথクをেかしऩがら、原文を翻訳ટにো
れ౹इて表示します。
ऒऒでは、［ৣৌ訳］のৃ়をにとってହします。

イথターॿットに॔ク७スし、翻訳したい :HE
ঌー४を৫きます。
［翻訳方向の選択］タথをクリックして、翻訳方
向と翻訳スタイルを選択します。
ऒのでは、［フラথスୁからমୁष］、［ಹ］
を選択します。
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2 ［ঌー४翻訳］をクリックし、表示されるওॽগー
から［ৣৌ訳］を選択します。

翻訳が৫され、ીവすると原文と訳文がৣに
ధ॒で表示されます。

［ঌー४翻訳］タথでঌー४৸৬を翻訳するৃ়、ঌー४のଡୗにेっては、翻訳؞表示できऩいৃ়がँॉます。
जのৃ়は、［選択文翻訳］॥ঐথॻをओਹ用ऎटさい。থॺ
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:HEঌー४を翻訳エॹॕタにૡଛखथ翻訳するには

1 

2 

3 

,QWHUQHW�([SORUHU で表示রの:HEঌー४を翻訳して、े ॉถに訳文をਫ਼ୈしたいときは、翻訳エデॕタにૡଛします。
ーঌー४にஅまれるॸय़ストを、ৌ訳表示でڭ文ڭ文ਫ਼ୈしऩがら翻訳できます。े ॉ適જऩ訳文が੭られるेअに、
原文をౣૐするऒとができます。ঌー४৸৬をૡଛして、ঞイ॔क़トをનੳしऩがら翻訳する方法と、選択してॸय़ストの
ाをૡଛする方法がँॉます。

ঌー४৸৬を翻訳エॹॕタにૡଛするときは ...............................................
［ঌー४翻訳］ওॽগーの［翻訳エデॕタで৫ऎ］で行अ翻訳ඝのをງஂします。ঌー४৸৬を、ेॉਫનに翻訳したい
ときにਹです。

イথターॿットに॔ク७スし、翻訳エデॕタにૡ
ଛしたいঌー४がँったら、［ঌー४翻訳］タথ
の［翻訳エデ タॕで৫ऎ］を選択します。
［文છউটঃॸॕの選択］が表示されます。

翻訳方向、翻訳スタイルを設定し、［2.］タথを
クリックします。
翻訳エデ タॕが起し、ૡଛしたঌー४がッঞイ
॔क़トঅগーに表示されます。

［ঌー४ॸय़ストの੭］をクリックします。
ঞイ॔क़トঅগーに表示した :HE ঌー४のॸय़
ストが原文ックスに੭されます。
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2 

1 

4 翻訳エデॕタのਃચをઞいऩがら、翻訳ृ訳文
のఊਫを行います。

フঞーਃચでએがীસされているৃ়ऩन、:HE ঌー४にेっては、表示রのীとは別のীが翻訳エデॕ
タのঞイ॔क़トঅগーに表示されるৃ়がँॉます。ऒのৃ়は、ঞイ॔क़トঅগーでリথクを選択するऩनの
ඝを行い、৯のীを表示してऎटさい。

৭උखたॸय़スॺを翻訳するときは ...........................................................
ऒ॒नは、［選択文翻訳］で行अ翻訳ඝのをງஂします。ڭ文の文ฆटऐを翻訳するときにਹです。

イথターॿットに॔ク७スし、翻訳したい :HE
ঌー४を৫きます。
［翻訳方向の選択］タথをクリックして、翻訳方
向と翻訳スタイルを選択します。
ऒのでは、［フラথスୁからমୁष］、［ಹ］
を選択します。

翻訳したい文を選択し、［選択文翻訳］タথをク
リックします。

থॺ
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［翻訳エデ タॕ］が起し、選択したীの翻訳が৫されます、ીവすると、翻訳ટがৌ訳で表示されます。
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1

2

মୁを৭උखؚ訳ୁद:HEঌー४をਫ਼ด؞翻訳する
［ਫ਼ด］॥ঐথॻをઞअと、選択したমୁを翻訳し、訳ୁをਫ਼ดय़ーডーॻとしてਗবୁの:HEঌー४をਫ਼ดできます。
ऩउ、ਫ਼ด१イトには、َ<DKRR� まُたはَ *RRJOH をُ選択できます。

ॸय़ストを選択して、［ਫ਼ด］タথをクリックし
ます。
［१ーॳ翻訳］क़ॕথॻक़が৫きます。選択された
原ୁが翻訳され、訳ୁをय़ーডーॻに१イトがਫ਼
ดされます。

ਫ਼ดટは、মୁにౣ訳されて表示されます。

表示したい :HE ঌー४がৄणかったら、クリッ
クします。
クリックしたঌー४にし、指定されている方
法で翻訳されます。
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3 ਫ਼ดટを ,QWHUQHW�([SORUHU で表示するとき
は、［,QWHUQHW�([SORUHUषૡଛ］タথをクリッ
クします。
१ーॳ翻訳に表示されていたઍが ,QWHUQHW�
([SORUHU にૡଛされます。
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ऒのリストで、別訳ୁを選択すると、選択した訳ୁでગਫ਼ดが行ॎれ、ટがমୁに翻訳されて表示されます。

［翻訳१ーॳ］क़ॕথॻक़の ［ਫ਼ด१イトの変更］タথのకにँるٽをクリックすると、ઃのリストがলます。

［翻訳१ーॳ］क़ॕথॻक़の［ঌー४翻訳］タথのకにँるٽをクリックすると、ઃのリストがলます。

ऒのリストで、翻訳方法ृਫ਼ดした१イトをঽに翻訳するかनअかを設定してउऎऒとができます。

ਫ਼ดय़ーডーॻと、जの訳ୁが表示されているとき、訳ୁのٽをクリックすると別訳ୁのリストが表示されます。

ऒのリストで、ਫ਼ด१イトを設定してउऎऒとができます。また、［原ୁのままਫ਼ด］をॳख़ックしてड़থにしてउऎと、
োৡしたୁを翻訳できऩかったとき、োৡしたୁをजのままਫ਼ดय़ーডーॻとして :HE ਫ਼ดをৰ行します。ड़
フにすると、翻訳できऩかったときには:HEਫ਼ดがৰ行されङ、スॸータスংーに翻訳ટがऩいと表示されます。

,QWHUQHW�([SORUHUでॸय़ストを選択चङに［ਫ਼ด］タথをクリックしたときは、૬の［१ーॳ翻訳］क़ॕথॻक़が৫
きます。

থॺ
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ോછਬきするには

ୁを選択चङに［ോછ］タথをクリックしたときは、૬の［ോછঅগーড］क़ॕথॻक़が৫きます。

1 

ーঌー४のୁを॥リকஶਮآবୁの翻訳ോછでോછਬきするऒとができます。

［翻訳方向の選択］タথをクリックしてോછਬ
きしたいୁの方向を選択してउきます。ോછਬ
きするୁを選択し、［ോછ］タথをクリックし
ます。
［ോછঅগーড］क़ॕথॻक़が৫き、ോછਬきટ
が表示されます。

থॺ
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第 4 章・䝩䞊䝮䝨䞊䝆䜢翻訳するには 

+773উটय़३翻訳をથにする

2

1

+773উটय़३翻訳は、)LUHIR[ ऩनのブラक़२で:HE ঌー४を翻訳するにਹ用するਃચです。ऒ
ऒでは、)LUHIR[���をにजのઞい方をງஂします。

َ+773উটय़३翻訳 とُは ......................................................................

+773 উটय़३翻訳ਃચをથにするには ..................................................

+773 উটय़३翻訳は、उઞいの॥থআগータに翻訳௧用のউউটय़३१ーংق翻訳१ーংーكを起し、:HEブラक़२で
ーঌー४に॔ク७スしたときに、जのーঌー४をઉம:HEブラक़२に表示するのではऩऎ、翻訳१ーংをৢして
表示さचるといअਃચです。+773 উটय़३翻訳では、設定方法にेॉ、ઃのいङれかの方法でーঌー४を表示します。
翻訳चङにजのまま表示するٴ
翻訳してৣৌ訳で表示するٴ
翻訳して訳文टऐを表示するٴ

উটংイॲがஆঽにઞ用しているブラक़२では、ーঌー४翻訳は行इऩいৃ়がँॉます。
উটय़३१ーংを৽できऩいファイ॔क़ォール୭では、উটय़३方ૄの翻訳をਹ用できऩいৃ়がँॉます。
উটय़३方ૄでは、७य़গリॸॕで৳૧されたーঌー४は翻訳できまच॒。

ਏऩ設定を行い［2.］タথをクリックしま
す。ৢ ଞは、ऒのままの設定で［2.］タথをク
リックします。
ऒれで +773 উটय़३翻訳ਃચがથにऩॉ
ます。

［ඝঃॿル］ڀ［設定］773+］ڀ উটय़३翻訳の設定］のದに選択します。
［+773 উটय़३翻訳の設定］ॲイ॔টॢが表示されます。

+773 উটय़३翻訳がથにऩると、タスクトঞイに［+773 উটय़३翻訳］॔ イ॥থが表示されます。ऒの॔イ॥থがタス
クトঞイに表示されているときに、+773 উটय़३翻訳がથにऩっています。

［リঔートউটय़३१ーংの設定］は、ॿットডークऩनをৢगউটय़३१ーংを৽してイথターॿットにமਢしてい
るৃ়ऩनに設定します。ৢ ଞऒのউটय़३१ーংは、別の॥থআগータでしていますので、َリঔートউটय़३१
ーং とُళयれます。ऒの१ーংがோする୭では、ऒの१ーংがँるৃਚを翻訳१ーংに指示してउऎਏがँॉ
ます。ถは、ॿットডークଵ理にउགबऎटさい。

থॺ
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:HEブラक़२の設定をষअ

［ถ］をクリックします。

ంのએが表示されているৃ়、ऒऒからु選択
できます。

［ถ］の［ॿットডーク］タブをクリックします。

1

2

3

4

+773 উটय़३翻訳を:HEブラक़२でਹ用するたीには、:HEブラक़२に翻訳१ーংをઞ用するऒと、翻訳१ーংがँ
るৃਚを指示してउऎਏがँॉます。

)LUHIR[を起し、ওॽগーংーを表示さच［ॶー
ル］ওॽগーから［ड़উ३ঙথ］を選択します。

［ड़উ३ঙথ］ॲイ॔টॢが表示されます。

［மਢ］にँる［மਢ設定］タথをクリックしま
す。

［イথターॿットのமਢ設定］ॲイ॔টॢが表示
されます。
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ーঌー४を翻訳する

)LUHIR[を起します。

5

6

［ুでউটय़३を設定する］ラ४ड़タথを選
択し、［+773 উটय़३］োৡックスにഓਯஊ
でَ ��������� とُোৡし、जのకにँる［এート
ಀ］োৡックスにَ ���� とُোৡします。োৡを
ીइたら［2.］タথをクリックして［イথターॿ
ットமਢの設定］ॲイ॔টॢを൷गます。

এートಀは［+773�উটय़३翻訳の設定］ॲイ॔টॢの［翻訳উটय़३१ーংの設定］の［এートಀ］で設定
したಀです。ৢଞは、َ����ُです。

ুದ���を行अに、［イথターॿットமਢৎにਹ用するউটय़३の設定］の［+773�উটय़३］の設定ઍをඓइてउऎ
ेअにしてऎटさい。翻訳१ーংをઞॎऩऎऩったとき、੪にರすਏがँॉます。

［ड़উ३ঙথ］ॲイ॔টॢで［2.］タথをクリッ
クし、ॲイ॔টॢを൷गます。

のブラक़२でुに翻訳१ーংの設定を行
अと、+773 উটय़३翻訳をਹ用できます。

タスクトঞイの［+773�উটय़३翻訳］॔ イ॥থを
クリックし、表示されるওॽগーから翻訳方法を
設定します。ऒのでは、َ ৣৌ訳で表示 をُ選
択します。

+773�উটय़३翻訳をથにし、ブラक़२でউটय़३१ーংق翻訳१ーংكの設定を行अと、ーঌー४に॔ク७スした
ときに翻訳१ーংがਃચし、指定した方法でーঌー४を翻訳さचるऒとができます。

翻訳方法を設定する ...............................................................................

থॺ
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ーঌー४に॔ॡ७スする ...................................................................
ーঌー४に॔ク७スすると、翻訳१ーংは設定された翻訳方法をৰ行し、जのટをブラक़२に表示します。َ訳文のा
を表示 にُ設定したৃ়、੪のஶ文ঌー४に॔ク७スすると、訳文टऐがブラक़२に表示されます。ऩउ、翻訳を行अと、୦ु
しऩいでーঌー४に॔ク७スするৃ়ेॉु表示するまでにৎがかかॉます。

ऒの方法でーঌー४を翻訳するৃ়、ーঌー४に॔ク७スしたৎਡで翻訳१ーংのਃચがৰ行されますので、
َৣৌ訳で表示ُृَ訳文のाを表示 にُしてउऎと、翻訳するਏがऩいーঌー४まで翻訳してしまअऒとにऩॉ
ます。ऒअしたৃ়は、ਈੂはَ 翻訳をしऩいで表示 にُしてउき、ਏにૢगてَ ৣৌ訳で表示ُृَ訳文のाを表示 にُ
変更してから、ગ২गঌー४に॔ク७スします。
また、［+773 উটय़३翻訳の設定］ॲイ॔টॢの［ਗ設定］োৡックスに翻訳ৌにしऩいঌー४の85/をোৡし
てउऎऒとुできます。इयَ �MSٮ ऩُन、ডイルॻढ़ーॻをઞ用して、মୁのーঌー४を翻訳ৌਗに指定して
उऎऒとुできます。ถしऎは、［+773 উটय़३翻訳の設定］ॲイ॔টॢのड़থライথঊルউをओ༮ऎटさい。

翻訳१ーংをૃするときは、タスクトঞイの［+773উটय़३翻訳］॔イ॥থをクリックして৫ऎリストでَી
വُを選択します。ऒのৃ়は、ブラक़२の設定ु੪にರしてऎटさい。

+773উটय़३翻訳でঌー४৸৬を翻訳するৃ়、ঌー४のଡୗにेっては、翻訳؞表示ができऩいৃ়がँॉま
す。जのৃ়は、ඝঃॿルの［翻訳］タথをਹ用し、選択した文ฆの翻訳を行ってऎटさい。

থॺ
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メールを翻訳するには

Chapter 5



Microsoft Outlookでメールを翻訳するには

第 5 章・メールを翻訳するには 

Outlookに翻訳機能をアドインするには

1

3

1

2

Microsoft Outlook 2007/2010/2013 には、コリャ英和！一発翻訳のアドイン機能を使って翻訳機能
のツールバーをアドインできます。これにより、操作パネルを使用せずにメールを翻訳できます。ここ
では、アドインの設定方法を Outlook 2013 の例で紹介します。

Outlook がインストールされているとき、［アドイン設定］ダイアログボックスで翻訳機能をアドインします。

Outlook が起動していると正しくアドインできません。起動している場合、必ず終了させてから作業してください。アド
イン機能については、［第 6 章アプリケーションで翻訳するには］を参照してください。

デスクトップにある［コリャ英和！操作パネル］アイコンをダブルクリックして［操作パネル］を表示させます。

操作パネルの［設定］ボタンをクリックし、［アド
イン設定］を選択します。

［アドイン設定］ダイアログボックスが表示され
ます。

［Microsoft Outlook アドイン］をクリックして
ON にし、［アドイン設定］ダイアログボックスを
閉じます。

これで、Outlook に翻訳機能が組み込まれます。

Office 2007 をご利用の場合は、次のようなメッセージが表示されることがあります。

この場合、［Microsoft VSTO SE 再頒布可能のパッケージの入手］、［Microsoft VSTO SE 再頒布可能パッケージ 
Language Package の入手］ボタンをクリックしてそれぞれのパッケージ（無償）をインストールすることで、Office 
2007 に対応した Office アドインを使えるようになります。インストールせずに［OK］ボタンをクリックすると、他のア
ドインと同じように Office 2007 コリャ英和！ 2015 のアドインが組み込まれます。

アドインを解除するときは、［Microsoft Outlook アドイン］をクリックして OFF にします。

ヒント
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第 5 章・メールを翻訳するには 

原語の選択 ▼マークをクリックして開くプルダウンメニューか原語を選択します。

訳語の選択 ▼マークをクリックして開くプルダウンメニューから訳語を選択します。

翻訳スタイルの選択 ▼マークをクリックして開くプルダウンメニューから翻訳スタイルを選択します。

翻訳（訳文のみ） 選択した文を翻訳し、原文と訳文と入れ替えます。新規メッセージを開いた場合にのみ選

択できます。受信メッセージやRSSフィードでは利用できません。

翻訳（対訳） 選択した文を翻訳し、段落ごとに原文と訳文を上下対訳形式で表示します。新規メッセー

ジを開いた場合にのみ選択できます。受信メッセージやRSSフィードでは利用できません。

翻訳エディタで翻訳 選択したアイテムの本文を翻訳エディタに取り込んで翻訳します。

辞書ビューワ ［辞書ビューワ］ウィンドウを開きます。

サーチ翻訳 ［サーチ翻訳］ウィンドウを開きます。

読み上げ 音声エンジンがインストールされているとき、選択した文を読み上げます。

翻訳スタイルマネージャ 翻訳スタイルマネージャを起動します。

ヘルプ オンラインヘルプを表示します。

メールを翻訳するには

リボンに組み込まれた翻訳機能

1

翻訳機能が組み込まれた Microsoft Outlook では、リボンに［コリャ英和！ 2015］タブが表示されます。

ここでは、ツールバーの［翻訳（訳文のみ）］ボタンで行う翻訳操作の例を紹介します。

インターネットに接続し、メールを受信しま
す。翻訳を行うメールのタイトルを選択しま
す。（画像は英文メールの例ですが、他の言語
でも操作は同じです。）
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第 5 章・メールを翻訳するには 

2

3

メッセージの内容に合わせてツールの翻訳方向
と翻訳スタイルを設定します。

ツールの［翻訳（訳文のみ）］ボタンをクリックし
ます。

翻訳が開始されます。

終了すると、翻訳結果が表示されます。

翻訳結果は新しいアイテムとして保存されま
す。保存されたアイテムのタイトルには、訳語の
言語がアルファベットで表示されます。

※画像は英語です。

日→他言語翻訳で保存されたアイテム

他言語→日翻訳で保存されたアイテム
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操作パネルを使ってメールを翻訳するには

第 5 章・メールを翻訳するには 

メールを受信し翻訳するには

メールソフトで翻訳したい文を選択します。

2 

2 

3 

4 

1 

メールソフトを通常通りに使ってメールを受信し、必要に応じて翻訳したいときは、コリャ英和！一発翻
訳の操作パネルを使います。ここでは、Windows Live メール で受け取ったメールを、操作パネ
ルのツールで翻訳する例を紹介します。Outlook Express など、ほとんどのメールソフトでも同様に
翻訳できます。操作パネルの機能と使い方については、「第 2 章 操作パネルの使い方」を参照してく
ださい。

ここでは、Windows Live メールでメールを受信し、操作パネルの［翻訳］ボタンで翻訳する方法を紹介します。画像は英文
メールを受信した例ですが、他の言語でも操作方法は同じです。

デスクトップにある［コリャ英和！ 2015( マルチリンガル）操作パネル］アイコンをクリックして、［操作パネル］
を表示させておきます。

インターネットに接続し、メールソフトでメール
を受信します。

翻訳したいメールがあった場合、［操作パネル］で
メールの内容と合った翻訳方向と翻訳スタイル
を選択します。

選択された文
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第 5 章・メールを翻訳するには 

5 ［選択翻訳］ボタンをクリックします。

［翻訳エディタ］ウィンドウが開き、選択した文
の翻訳が開始されます。終了すると、翻訳結果
が表示されます。

翻訳エディタでは、さまざまな機能を使って、
訳文の検討や改良ができます。

☞［翻訳エディタ］については、第3章「翻訳エディタで翻訳するには」をご覧ください。
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翻訳機能を組み込めるアプリケーションについて

第 6 章・アプリケーションで翻訳するには 

翻訳機能を組み込めるアプリケーションをチェックするには

1
コリャ英和！各国語の翻訳機能はいろいろなアプリケーションソフトに組み込んで、アプリケーション
から直接翻訳を行えるようにできます。これを「アドイン機能」といいます。ここでは、組み込めるアプ
リケーションのチェック方法などを説明します。

コリャ英和！一発翻訳が対応しているアプリケーションは以下ですが、実際には［対応アプリケーション一覧］ダイアログ
ボックスで検出されたアプリケーションに組み込むことができます。
　Microsoft Word 2007/2010/2013
　Microsoft Excel 2007/2010/2013
　Microsoft PowerPoint 2007/2010/2013
　Microsoft Outlook 2007/2010/2013※1
　ジャストシステム一太郎 2012/2013/2014
　Adobe Acrobat 9.0/X/XI
　Adobe Reader 9.0/X
※Microsoft Outlook 2007/2010/2013 では、全言語の翻訳に対応しています。

［対応アプリケーション一覧］ダイアログボックスは、［操作パネル］→［設定］→［アドイン設定］を選択し、［アドイン設定］
ダイアログボックスを開き、［詳細］ボタンをクリックします。

翻訳機能を組み込むときは、チェックボックスをクリックしてチェッ
クマークを付けます、解除するときは、チェックマークを外します。

アドイン対象のソフトの状態が一覧で確認できます。
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第 6 章・アプリケーションで翻訳するには 

翻訳機能を組み込むときは .......................................................................
［アドイン設定］ダイアログボックスで翻訳機能を組み込むアプリケーション名の左側のチェックボックスをクリックし
てチェックマークをつけます。これで翻訳機能が組み込まれます。

office 2010/2013をご利用の場合、［Microsoft Office］製品のチェックボックスにチェックを入れると、次のような
メッセージが表示されます。［インストール］をクリックしてください。

Office 2007 をご利用の場合は、次のようなメッセージが表示されることがあります。

この場合、［Microsoft VSTO SE 再頒布可能パッケージの入手］、［Microsoft VSTO SE 再頒布可能パッケージ
Language Package の入手］ボタンをクリックしてそれぞれのパッケージ（無償）をインストールすることで、Office 
2007 のリボン UI に対応した、Office アドインを使えるようになります。（次ページ参照）。インストールせずに［OK］ボタ
ンをクリックすると、他のアドインと同じように、Office 2007 アドインタブにコリャ英和！2015 のアドインが組み込ま
れます。

アドインを解除するときは、チェックマークを外します。

ヒント
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Microsoft Wordで翻訳を行うには
ここでは、Microsoft Word に翻訳機能を組み込んで翻訳を行う方法を説明します。

第 6 章・アプリケーションで翻訳するには 

Microsoft Wordに翻訳機能を組み込むには

2

1 

2 

制限ユーザで Microsoft Office アプリケーション（Word、Excel、PowerPoint、Outlook）のアドイン機能をご使用にな
る場合は、コリャ英和！各国語がインストールされる前に、Office アプリケーションがインストールされている必要があ
ります。後から Office アプリケーションのインストールを行った場合、コリャ英和！○○語の修正インストールを行って
ください。修正インストールについては、インストールガイド「11［重要］コリャ英和！各国語の変更と削除を行うには」を
ご覧ください。

翻訳機能を組み込む手順を説明します。

［操作パネル］→［設定］→［アドイン設定］の順に選択します。
［アドイン設定］ダイアログボックスが開きます。

office 2010/2013 をご利用の場合、［Microsoft Office］製品のチェックボックスにチェックを入れると、次のような
メッセージが表示されます。［インストール］をクリックしてください。

アドインを解除するときは、チェックマークを外します。ヒント
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第 6 章・䜰䝥䝸䜿䞊䝅䝵䞁で翻訳するには㻌

翻訳スタイルの㑅ᢥ ク䝸ックして開䛟䝥ルダ䜴ンメ䝙䝳ー䛛䜙翻訳スタイルを㑅ᢥします。

翻訳䠄訳文のみ䠅 㑅ᢥされた䝔䜻ス䝖を翻訳し、訳文のみを表示します。

翻訳䠄ᑐ訳䠅 㑅ᢥされた䝔䜻ス䝖を翻訳し、ཎ文と訳文を表示します。

翻訳エ䝕䜱タで翻訳 翻訳エ䝕䜱タを㉳ືし、㑅ᢥされた䝔䜻ス䝖を翻訳します。

翻訳エ䝕䜱タ䛛䜙訳文をྲྀᚓ ［翻訳エ䝕䜱タで翻訳］ボタンでཎ文を翻訳したの䛱、翻訳エ䝕䜱タ䛛䜙訳文をྲྀᚓし、㑅

ᢥした䝔䜻ス䝖とධれ᭰䛘ます。

㎡書䝡䝳ー䝽 ㎡書䝡䝳ー䝽を㉳ືし、㑅ᢥした䝔䜻ス䝖の㎡書ᘬきを⾜います。

ㄞみୖ䛢 㡢ኌྜᡂエンジンがインス䝖ールされているとき、㑅ᢥされた䝔䜻ス䝖をㄞみୖ䛢ます。

䝃ーチ翻訳 ［䝃ーチ翻訳］䜴䜱ン䝗䜴を表示します。

翻訳スタイル䝬䝛ージ䝱 翻訳スタイル䝬䝛ージ䝱を㉳ືします。

䝦ル䝥 オンライン䝦ル䝥を表示します。

翻訳᪉ྥの㑅ᢥ ク䝸ックして開䛟䝥ルダ䜴ンメ䝙䝳ー䛛䜙ཎㄒと訳ㄒを㑅ᢥし、翻訳᪉ྥをタᐃします。

Microsoft Word�����にੌाऽोた翻訳ਃચ
翻訳ਃચがੌाまれた0LFURVRIW�:RUG����� では、リথに翻訳ਃચのタブが表示されます。

॥জকஶਮآ�����タブ

॥জকஶਮآ�����タブ

翻訳方向の৭උ

翻訳スタイルの৭උ ৌ訳قৌ訳ك 翻訳エॹॕタऊै
訳ધを੭ ഭाऑ

१ーॳ翻訳

翻訳ق訳ધのाك
翻訳エॹॕタद翻訳 翻訳スタイルঐॿー४ক

ঊルউോછঅগーড

タブの॥ঐথॻのูとਃચ ...................................................................
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第 6 章・䜰䝥䝸䜿䞊䝅䝵䞁で翻訳するには㻌

3

4

基本的な翻訳操作

ここでは［翻訳䠄ᑐ訳䠅］ボタンで翻訳を⾜䛖を⤂します。

1

2

:RUGに文છをোৡし、翻訳方向を設定します。

ਏにૢगて、翻訳スタイルを選択します。

翻訳するॸय़ストをঐक़スのంタথをしऩ
がら、ऩझってਘ৹表示さचますقऒのඝを
َ選択するُといいますك。ઃに［翻訳ق訳文の
ाك］タথをクリックします。

翻訳が৫されます。

ીവすると、選択した原文の訳文が表示されま
す。

ऒのेअに、:RUG の文છをලに翻訳するऒ
とができます。
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Microsoft Excelで翻訳を行うには
ここでは、Microsoft Excel に翻訳機能を組み込んで翻訳を行う方法を説明します。なお、Excel での
翻訳は、セル単位で行われます。

制限ユーザで Microsoft Office アプリケーション（Word、Excel、PowerPoint、Outlook）のアドイン機能をご使用にな
る場合は、コリャ英和！各国語がインストールされる前に、Office アプリケーションがインストールされている必要があ
ります。後から Office アプリケーションのインストールを行った場合、コリャ英和！○○語の修正インストールを行って
ください。修正インストールについては、インストールガイド「11［重要］コリャ英和！各国語の変更と削除を行うには」を
ご覧ください。

第 6 章・アプリケーションで翻訳するには 

Microsoft Excelに翻訳機能を組み込むには

3

1 

2 

翻訳機能を組み込む手順を説明します。

［操作パネル］→［設定］→［アドイン設定］の順に選択します。
［アドイン設定］ダイアログボックスが開きます。

office 2010/2013 をご利用の場合、［Microsoft Office］製品のチェックボックスにチェックを入れると、次のような
メッセージが表示されます。［インストール］をクリックしてください。

アドインを解除するときは、チェックマークを外します。ヒント

125



第 6 章・䜰䝥䝸䜿䞊䝅䝵䞁で翻訳するには㻌

Microsoft Excel�����にੌाऽोた翻訳ਃચ
翻訳ਃચがੌाまれた 0LFURVRIW�Excel ���� では、リথに翻訳ਃચのタブが表示されます。

॥জকஶਮآ�����タブ

タブの॥ঐথॻのูとਃચ ...................................................................

जれझれの॥ঐথॻのਃચにणいては、َ���0LFURVRIW�:RUG�で翻訳を行अにはُをසしてऎटさい。

॥জকஶਮآ翻訳�����タブ

翻訳方向の৭උ

翻訳スタイルの৭උ 翻訳قৌ訳ك
ഭाऑ

翻訳ق訳ધのाك

१ーॳ翻訳

翻訳エॹॕタ
द翻訳

翻訳スタイルঐॿー४ক
ঊルউോછঅগーড
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第 6 章・アプリケーションで翻訳するには 

3

1

2

基本的な翻訳操作
ここでは、［翻訳（訳文のみ）］ボタンで翻訳を行う例を紹介します。

Excel にデータを入力し、翻訳方向を設定しま
す。

必要に応じて翻訳スタイルを選択します。

翻訳するセルを選択します。次に［翻訳（訳文の
み）］ボタンをクリックします。

翻訳が開始されます。
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第 6 章・アプリケーションで翻訳するには 

翻訳が終了すると、原文が訳文に入れ替わります。

このように、Excelのセルを簡単に翻訳することができます。
なお、複数のセルを選択して翻訳することもできます。
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ジャストシステム一太郎で翻訳を行うには

第 6 章・アプリケーションで翻訳するには 

4 

1 

2 

3 

4 

一太郎に翻訳機能を組み込むには

ジャストシステムの「一太郎」に翻訳機能を組み込んで活用することができます。組み込める一太
郎のバージョンは、2012/2013/2014 です。ここでは、一太郎 2014 に翻訳機能を組み込んで翻訳を
行う方法を説明します。他のバージョンでも同様です。

翻訳機能を組み込む手順を説明します。

［操作パネル］→［設定］→［アドイン設定］の順に選択します。
［アドイン設定］ダイアログボックスが開きます。

［ジャストシステム一太郎アドイン］を ON にし
ます。

一太郎が起動し、「コリャ英和！2015 シリーズ
一太郎アドインの手引き」が開きます。

「コリャ英和！2015 一太郎アドインを導入する
には～」の［ここ］ボタンをクリックします。

これで、翻訳機能の組み込みが開始され、確認
メッセージが表示されます。

［はい］ボタンをクリックして終了します。

129



第 6 章・アプリケーションで翻訳するには 

一太郎に組み込まれた翻訳機能

翻訳方向とスタイルの設定 ［翻訳エンジンとスタイルの設定］ダイアログを開きます。翻訳方向の変更、翻訳スタイル

の変更、選択した翻訳スタイルの編集を行えます。

翻訳スタイルについては、第 1 章の「2 コリャ英和！各国語の翻訳スタイルについ

て」をご覧ください。

翻訳（訳文のみ） 選択されているテキストの翻訳を行い、訳文のみを表示します。

翻訳（対訳） 選択されているテキストの翻訳を行い、上下対訳形式で表示します。

翻訳エディタで翻訳 翻訳エディタを起動し、選択されたテキストを翻訳します。

翻訳エディタから訳文を取得 ［翻訳エディタで翻訳］ボタンで原文を翻訳したのち、翻訳エディタから訳文を取得し、選

択したテキストと入れ替えます。

辞書ビューワ 辞書ビューワを起動し、選択したテキストの辞書引きを行います。

サーチ翻訳 ［サーチ翻訳］ウィンドウを表示します。

読み上げ 音声合成エンジンがインストールされているとき、選択されたテキストを読み上げます。

翻訳スタイルマネージャ 翻訳スタイルマネージャを起動します。

ヘルプ 一太郎アドイン翻訳機能のオンラインヘルプを表示します。

翻訳機能を解除するときは、一太郎を終了してから［アドイン設定］ダイアログボックスを開き、［ジャストシステム一太郎
アドイン］を OFF にします。一太郎が起動し、「コリャ英和！一発翻訳 2015 一太郎アドインの手引き」が開きます。「シス
テムに導入したアドインを削除する場合は～」の［ここ］ボタンをクリックし、画面の表示に従って操作します。

翻訳機能が組み込まれた一太郎 2014 では、リボンに翻訳機能のタブが表示されます。

翻訳方向とスタイルの選択 翻訳（訳文のみ）

翻訳（対訳）

翻訳エディタで翻訳 辞書ビューワ
読み上げ ヘルプ

翻訳スタイルマネージャ
サーチ翻訳翻訳エディタから訳文を取得

ヒント
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基本的な翻訳操作

1

ここでは、［コリャ英和！ 2015 翻訳（対訳）］ボタンで行う翻訳操作の例を紹介します。

一太郎に文書を入力し、翻訳する文を選択しま
す。次に［コリャ英和！ 2015 翻訳（対訳）］ボタ
ンをクリックします。

翻訳が開始され、翻訳中を示すダイアログが表示されます。
終了すると、翻訳結果が表示されます。
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Adobe Acrobat/Adobe Readerで翻訳を行うには
ここでは、Adobe Acrobat や Adobe Reader に翻訳機能を組み込んで翻訳する方法を説明します。

第 6 章・アプリケーションで翻訳するには 

Adobe Acrobat / Adobe Readerに翻訳機能を組み込むには

5

1

2

他の LogoVista 製品に含まれる Adobe Acrobat または Reader アドインと、コリャ英和！ ○○語の Adobe 　　　
Acrobat または Reader アドインを併用することはできません。コリャ英和！○○語のアドインを利用する場合は、　　
他の LogoVista 製品に含まれるアドインを解除してください。

制限ユーザの場合、そのままではアドイン機能を利用できないことがあります。Adobe Acrobat または　Readerア　
ドインが機能するためには、各国語のモジュールが Adobe Acrobat または Reader の［plug_in］フォルダにコピーさ
れる必要があります。この処理をコリャ英和！のアドイン設定機能が実行しています。制限ユーザの場合、システムドラ
イブの［Program Files］フォルダへの書き込み権限がありません。そのため、Adobe Acrobat または Reader をシステ
ムドライブの［Program Files］フォルダにインストールしている場合は、制限ユーザの権限ではアドイン設定機能でア
ドインを設定できません。
あらかじめ、管理者権限を持ったユーザでアドインを設定しておく必要があります。

翻訳機能を組み込む手順を説明します。

［操作パネル］→［設定］→［アドイン設定］の順
に選択します。

［アドイン設定］ダイアログボックスが開きま
す。

［Adobe Acrobat アドイン］または［Adobe 
Readerアドイン］を ON にし、ダイアログボッ
クスを閉じます。

［Adobe Acrobat アドイン］または［Adobe Readerアドイン］を OFF にすると、翻訳機能を解除できます。ヒント
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Adobe Acrobat/Adobe Readerに組み込まれた翻訳機能
翻訳機能が埋め込まれた Adobe Acrobat/Adobe Reader は、コリャ英和！ 2015 のツールバーや機能拡張が表示されま
す。Adobe Reader 9 はツールバーとして、Adobe Reader X 以降は機能拡張として翻訳メニューが表示されます。

コリャ英和！
2015メニュー コリャ英和！2015

機能拡張

ツールバーと機能拡張のコマンドの名称と機能 ............................................

翻訳方向の選択

翻訳方向の選択 翻訳スタイルの選択

辞書ビューワ

辞書ビューワ

サーチ翻訳

サーチ翻訳

読み上げ

読み上げ

選択されているテキストを取得して
翻訳（選択範囲テキスト翻訳）

翻訳スタイルの選択

PDF全体のテキスト部分を選択し、レイアウトを保持したまま訳文を別のPDFファイルに出力します。

PDF全体のテキストを取得して翻訳（全てのテキスト翻訳）

PDF全体のテキストを取得して翻訳
（全てのテキスト翻訳）

選択されているテキストを取得して
翻訳（選択範囲テキスト翻訳）

表示されているページのテキストを取得して翻訳（ページテキスト翻訳）

表示されているページのテキストを取得して
翻訳（ページテキスト翻訳）

Adobe Acrobatに組み込まれたコリャ英和！一発翻訳 2015ツールバー

Adobe Readerに組み込まれたコリャ英和！一発翻訳 2015機能拡張
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第 6 章・䜰䝥䝸䜿䞊䝅䝵䞁で翻訳するには㻌

হඨ

੦মऩ翻訳ඝ

1

3') のॸय़ストを੭して翻訳するऒとができます。ऒのৃ়、翻訳ৌを 3')৸৬のॸय़スト、表示ঌー४のॸय़スト、
選択されたॸय़ストのいङれかにするऒとができます。ऒऒでは、$GREH�$FUREDW で 3') ৸৬のॸय़ストを੭して翻訳
する方法をງஂします。$GREH�5HDGHU でुのඝで翻訳するऒとができます。

［৸てのॸय़スト翻訳］タথをクリックします。

翻訳॔ॻイথには、ઃのेअऩহඨがँॉます。
ି、翻訳が૭ચऩのはম文टऐです、しउॉृ१ॿイルٴ 、౧、3')フォーのোৡ文ஊഔऩन、્ ऩ文ஊഔは翻
ؙ訳のৌとऩॉまच॒。
७य़গリॸॕのかかったॻय़গওথトのৌしてはいかऩる処理ु行अऒとができऩいたी、翻訳を行अऒとはできまचٴ
ؙ॒。
フッタをஅि文છृঌー४をまたいट文ऩन、の文છにउいてୁのયજॉ、उेल翻訳がীにਫଞ؞ঊッॲٴ
ؙでऩいৃ়がँॉます。

翻訳エデॕタが起し、ॸय़ストが੭されま
す。ઃいで、翻訳が৫されます。

ીവすると、翻訳ટが表示されます。

ऒのेअに、3') のॸय़ストを॥リকஶਮآ
���� 翻訳エデ タॕをઞって、ලに翻訳できま
す。翻訳ટは、翻訳エデ タॕのਃચをઞって৳
ோするऒとができます。

$GREH�5HDGHUで翻訳するৃ়は、$GREH�5HDGHU ௧用のَ ॥リকஶਮآ�����IRU�$GREH�5HDGHU がُ起します。ऒの
ৃ়、翻訳ટのॸय़ストをওঔऩनに॥আー٭ঌーストして৳ோします。ถはड़থライথঊルউをओ༮ऎटさい。
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ファイル単位で翻訳するには

Chapter 7



ファイル単位で翻訳するには-ファイル翻訳の使い方
ファイル翻訳は、指定された原文ファイルを翻訳し、別の訳文ファイルを生成する翻訳アプレットで
す。テキストファイル、HTMLファイル、Word、Excel、PowerPoint の文書ファイルを翻訳できます。

第 6 章・ファイル単位で翻訳するには

ファイル翻訳で行える翻訳

1
ファイル翻訳では、原文となるファイルを翻訳し、訳文を別のファイルに保存します。
●一度に複数の原文ファイルを翻訳できます。
●ファイルごとに、適用する翻訳方向、翻訳スタイルを設定できます。
●テキストファイル、HTMLファイルなど、異なるタイプのファイルを一括して翻訳できます。

原文ファイル

■ ファイル翻訳の流れ

訳文ファイル

翻訳できるファイル ...............................................................................

翻訳されたファイル ...............................................................................

ファイル翻訳では、次のファイルを翻訳できます。
●テキストファイル
●HTMLファイル（Webブラウザで保存されたファイル、拡張子「htm」「html」など）
●Word 文書ファイル（拡張子「doc」「docx」「rtf」）※
●Excel 文書ファイル（拡張子「xls」「xlsx」）※
●PowerPoint 文書ファイル（拡張子「ppt」「pptx」）※
※対応しているアプリケーションのバージョンは、2007/2010/2013 です。

翻訳結果は、それぞれに同じ種類（同じ拡張子）の別のファイルに書き出され、初期値では、元のファイルがあるフォルダと
同じフォルダに保存されます。
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ファイル翻訳を起動するには
ファイル翻訳は、次の方法で起動することができます。

デスクトップの［コリャ英和！操作パネル］をダブ
ルクリックして、操作パネルを起動し、［ツール］
ボタンから［ファイル翻訳］を選択します。

［ファイル翻訳］ウィンドウが表示されます。

［ファイル翻訳］ウィンドウの各部の名称と機能
［ファイル翻訳］ウィンドウの主な各部には、次の名称と機能があります。

［翻訳方向の選択］ボタン［翻訳スタイルの選択］ボタン プログレストラッカー

翻訳状況の表示領域

翻訳ファイルリスト

［環境設定］ボタン［ファイルの追加］ボタン［翻訳の開始/中止］ボタン
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［翻訳方向の選択］ボタン
原文ファイルを追加したときに適用される翻訳方向が表示されます。何もしないと、最後に翻訳したときに使われ
た翻訳方向が表示されます。変更するときは、クリックしてポップアップリストから目的の翻訳方向を選択します。

翻訳状況の表示領域
ファイルの翻訳中に、以下の情報を表示します。

［翻訳スタイルの選択］ボタン
原文ファイルを追加したときに適用される翻訳スタイルが表示されます。何もしないと、最後に翻訳したときに使わ
れた翻訳スタイルが表示されます。変更するときは、クリックしてポップアップリストから目的の翻訳スタイルを選
択します。

翻訳ファイルリスト
原文ファイルを追加すると、このリストに表示されます。以下の情報が表示されます。

「ファイル名」「翻訳方向」「翻訳スタイル」「出力形式」「状態（未翻訳、翻訳待機中、翻訳中、翻訳済み）「ファイルサイズ」

各行を右クリックすると、コンテキストメニューで翻訳方向や翻訳スタイルを変更できます。

［翻訳の開始］/［翻訳の中止］ボタン
翻訳ファイルリストに表示されているファイルの翻訳を開始します。翻訳中は［翻訳の中止］ボタンになり、クリック
すると翻訳を中止します。

［ファイルの追加］ボタン
翻訳ファイルリストにファイルを追加します。クリックすると、［ファイルを開く］ダイアログが表示されます。

コンテキストメニュー
ファイルリストの上でマウスの右ボタンをクリックすると、次のコンテキストメニューが表示されます。ファイルごと
に翻訳方向や翻訳スタイルを変更できます。また、リストから削除する際にもコンテキストメニューを使います。

［環境設定］ボタン
ファイル翻訳の環境を設定します。このボタンをクリックすると、［ファイル翻訳の環境設定］ダイアログが開きます。

翻訳の進行状況を表示します。翻訳が開始されると、左から右にバーが進み、進行状況を示し

ます。

プログレストラッカー

複数のファイルを翻訳するとき、まだ翻訳していないファイルの数を表示します。すべてのファ

イルを翻訳し終えると「0」になります。

残りのファイル数

翻訳中のファイル名を表示します。翻訳中
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翻訳を実行するには

1

2

3

翻訳するファイルの登録 .........................................................................
まず、翻訳する原文ファイルを［ファイル翻訳］ウィンドウのファイルリストに登録します。［ファイルの追加］ボタンで登
録する方法と、ドラッグ＆ドロップして登録する方法があります。

［ファイルの追加］ボタンで登録する

［ファイルの追加］ボタンをクリックします。

［ファイルを開く］ダイアログが開きます。

登録するファイルを選択し、［開く］ボタンをクリ
ックします。

原文ファイルがリストに登録されます。

ドラッグ＆ドロップして登録する
Windows のエクスプローラーで原文ファイルを選択し、［ファイル翻訳］ウィンドウにドラッグ＆ドロップします。これ
で、原文ファイルがリストに登録されます。複数のファイルを一度にドラッグ＆ドロップで登録することもできます。
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1

翻訳方向の変更 ....................................................................................

翻訳スタイルの変更 ...............................................................................

出力形式の変更 ....................................................................................

翻訳の実行 ..........................................................................................

ファイルリストに登録した原文ファイルの出力形式は、コンテキストメニューで個々に変更します。例えば、翻訳エディタ
文書に変更するときは、対象の原文ファイルを選択し、右クリックして開くメニューから［出力形式］→［翻訳エディタ文
書］を選択します。

ファイルリストに登録した原文ファイルの個別の翻訳方向は、コンテキストメニューで個々に変更します。例えば、対象の
原文ファイルを選択し、右クリックして開くメニューから［翻訳方向］→［日本語から○○語へ］を選択します。

ファイルリストに登録した原文ファイルの個別の翻訳スタイルは、コンテキストメニューで個々に変更します。例えば、
［一般］から［ビジネス・法律］に変更するときは、対象の原文ファイルを選択し、右クリックして開くメニューから［翻訳ス
タイル］→［ビジネス・法律］を選択します。

翻訳方向や、翻訳スタイルが設定できたら、［翻訳の開始］ボタンで翻訳を開始します。

［翻訳の開始］ボタンをクリックします。

先頭のファイルから翻訳が実行されます。翻訳
中は、プログレストラッカーが伸び、［状態］の列
に「翻訳中」と表示されます。

翻訳された訳文ファイルは、初期値では、原文フ
ァイルと同じフォルダに生成されます。
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ファイル翻訳の環境を設定するには
ファイル翻訳の動作を変更したり、翻訳対象の HTML ファイルを指定したりすることができます。ファイル翻訳の環境設
定は、［ファイル翻訳］ウィンドウの［環境設定］ボタンをクリックするか、［オプション］メニューから［ファイル翻訳の環境
設定］を選択し、［ファイル翻訳の環境設定］ダイアログを表示されて行います。

ファイル翻訳の動作を設定する -［全般］タブ ................................................
［ファイル翻訳の環境設定］ダイアログの［全般］タブでは、以下の設定を行い、動作を変更することができます。

［出力ファイル形式］
翻訳ファイルリストに原文ファイルを追加したときに設定される出力形式を選択します。初期値では、このラジオボ
タンは［翻訳結果を元のファイルと同じ形式で保存］になっています。

［リストに登録後、すぐに翻訳する］
翻訳ファイルリストに原文ファイルを追加すると、すぐに翻訳を開始します。翻訳方向と翻訳スタイルは、［ファイ
ル翻訳］ダイアログの［翻訳方向の選択］ボタンおよび［翻訳スタイルの選択］ボタンで設定されているものが適用
されます。初期値では、このチェックボックスはオフになっています。

［翻訳終了時に翻訳結果ファイルを開く］
翻訳が終了すると、翻訳結果のファイル形式に従ってアプリケーションソフトを起動し、翻訳結果を表示します。
初期値では、このチェックボックスはオフになっています。

［指定したフォルダに翻訳結果ファイルを保存する］
チェックボックスがオンになっていると、翻訳結果のファイルまたはフォルダが保存先指定ボックスに入力した
フォルダに保存されます。オフになっていると、訳文ファイルが原文ファイルと同じフォルダに保存されます。初
期値では、このチェックボックスはオフになっています。

訳文ファイルを保存するフォルダを指定します。［保存先指定］ボックス

クリックすると、保存先が My Documentに戻ります。［初期値に戻す］ボタン

クリックすると［フォルダの参照］ダイアログが表示されます。保存したいフォルダを選択して

［OK］ボタンをクリックすると、そのフォルダのディレクトリが［保存先指定］ボックスに入力され

ます。

［フォルダの参照］

  ボタン
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翻訳対象のHTMLファイルを指定する -［HTMLファイル］タブ .......................

［HTMLファイル］タブでは、ファイル翻訳でHTMLファイルとして識別させたい拡張子の追加登録または削除が
できます。ここに登録されている拡張子を基準にファイルを識別し、HTMLファイルと判断した場合、自動的にタ
グを正しく処理して翻訳します。

拡張子の追加と削除

拡張子を追加する場合は、［追加］ボタンをクリ
ックします。［拡張子］入力ボックスが表示され
ますので、キーボードから拡張子を入力して登録
します。

拡張子を削除する場合は、対象の拡張子を選択
してから［削除］ボタンをクリックします。

142



第 6 章・ファイル単位で翻訳するには

エラー時の処理方法を変更するには -［エラー処理］タブ .................................

翻訳方向と翻訳スタイルを設定するには -［翻訳方向と翻訳スタイル］................

［エラー処理］タブでは、翻訳を行っているときに起きたエラーの処理方法を設定します。

［エラーが起きたとき］

［表示するエラー］

エラー発生時以前に翻訳を終了していた文までを保存先のファイルに書き込みま

す。オフにすると、翻訳済みの分は保存されません。初期値では、このチェックボッ

クスがオンになっています。

［翻訳済みの文まで書き込む］

エラーが発生したときにダイアログを開き、警告メッセージを表示します。初期値で

は、このチェックボックスがオンになっています。

［警告メッセージを表示する］

エラーの内容を保存先のファイルに書き込みます。このタブは、［翻訳済みの文まで

書き込む］チェックボックスがオンになっているときに有効です。この初期値ではこの

チェックボックスがオンになっています。

［エラーメッセージを結果ファイ
ルに追加する］

原文ファイルを追加したとき、デフォルトで適用される翻訳方向と翻訳スタイルを指定します。

［翻訳方向］
デフォルトの翻訳方向が表示されます。クリックするとリストから別の翻訳方向を選択して変更できます。

［使用する翻訳スタイル］
原文ファイルを追加したときにデフォルトで適用される翻訳スタイルが表示されます。クリックするとリストか
ら別の翻訳スタイルを選択して変更できます。
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